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Studentisches GruRwort zur 30. IFUSCO in Gottingen

Unter dem Motto ,,.30 Jahre IFUSCO — ganz anders und doch gleich® mdchte
ich Euch alle ganz herzlich hier in Goéttingen begriiBen. Das tue ich im
Namen des gesamten Organisationsteams —  Anika Weiland, Anna
Semenova, Caroline Hibsch, Florian Jark, Katharina Gotsch, Katja Becker,
Lara Schmidt, Mari Saraheimo, Sandra Devezeau und Sophia Matteikat. Ein
Jahr lang haben wir neben dem Studium ehrenamtlich diese Konferenz fir
Euch von Anfang bis Ende geplant und vorbereitet. Dabei haben uns viele
helfende Hande, die hier nicht alle genannt werden kdénnen, wahrend der
Arbeit im vergangenen Jahr bei verschiedenen Aufgaben unterstitzt. Ganz
besonderer Dank gilt an dieser Stelle Andras Gyuré, der das Logo der
diesjahrigen IFUSCO entworfen hat — die finnougrische Version des
Ganseliesels, dem Gottinger Wahrzeichen.

Vor zwei Jahren auf der IFUSCO in Tartu entstand die verriickte Idee, zum
30-jahrigen Jubilaum die IFUSCO wieder an ihre Geburtsstatte Gottingen
zurickzuholen. Nach einigem Abwagen Ubernahmen schliellich  wir
Gottinger Finnougristen im letzten Jahr in Syktyvkar den IFUSCO-Baren und
damit die Aufgabe, innerhalb eines Jahres an einer Finnougristik mit
insgesamt nur 40 Studierenden eine Konferenz fiir 150-200 Teilnehmer zu
organisieren. Dabei sahen wir uns immer wieder zundchst uniberwindbaren
Hindernissen gegentber. Doch wahrend dieser Zeit wurden wir zu einem
nicht aus der Ruhe zu bringenden Team, unser Enthusiasmus verliel} uns
nie und das Projekt IFUSCO XXX wuchs uns immer mehr ans Herz. So
kénnen wir nun stolz feststellen, dass uns das scheinbar Unmdgliche
gelungen ist und wir hier das 30-jahrige Jubilaum gemeinsam feiern und auf
die letzten 30 Jahre zurtickblicken kénnen.

Vieles hat sich verandert, seitdem sich eine Handvoll Studierender im
Finnisch-Ugrischen Seminar in Géttingen zusammenfand und den Beschluss
fasste, die erste IFUSCO ins Leben zu rufen: Von gemditlichen 26
Teilnehmern ist die IFUSCO auf etwa 170 Teilnehmer 30 Jahre spéter
angewachsen. Aus dem urspringlichen COngress ist eine COnference
geworden und die Vielfalt der offiziellen und auch tatsachlich gebrauchten
Konferenzsprachen ist gewaltig gewachsen.
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Die grofite Veranderung seit der ersten IFUSCO ist wohl, dass wir heute wie
selbstverstandlich rund 125  Teilnehmer aus Russland, Estland und
Weilsrussland, aus Polen und Ungarn unter uns wissen durfen und viele von
uns durch Auslandsstudium, Exkursionen, Sommerkurse und IFUSCO-
Besuche problemlos von einer auf die andere Seite des friiheren Eisernen
Vorhangs reisen, Wissenschaft betreiben und Freundschaften knipfen — vor
30 Jahren undenkbar! Doch der Kern der IFUSCO ist gleich geblieben: Ein
Grippchen von der ldee Uberzeugter Finnougristik-Studierender glaubt
daran, dass es mdglich und nétig ist, eine solche internationale
Veranstaltung aus eigenen Kraften und mit eigenen Mitteln zu organisieren
— von Studenten fir Studenten — und schliellich kommen Studierende aus
den verschiedensten Landern zusammen, um sich fachlich miteinander
auszutauschen, alte Freunde wiederzusehen und neue Freundschaften zu
beginnen. Mdge dieser Grundgedanke der IFUSCO auch die nachsten 30
Jahre bestehen bleiben und Jahr fiir Jahr mit neuem Leben gefllt werden!

Julia Hubner
Gottingen, Marz 2014
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Dieter Walinski
Sprecher der Fachgruppe Finno-Ugristik in 1983
an der Georg-August-Universitat, Géttingen

Gru3wort

IFUSCO

bedeutet Internationaler Finnisch-ugrischer Studentenkongress. Aber
Studenten kdnnen doch keinen Kongress machen. Das ist doch viel zu
hochtrabend.

Sie, liebe Studierende, machen es doch. Und Sie machen zum 30. Mal einen
Kongress, lhren IFUSCO. Meinen herzlichsten Gluckwunsch dazu.

Ich danke lhnen allen, die an den bisherigen Kongressen teilgenommen
haben. Sie haben die damalige Auffassung nachhaltig und intensiv widerlegt
— durch Ihre Teilnahme und Mitwirkung. Auch heute zeigen Sie mit lhrer
Anwesenheit, dass es doch geht. Das lateinische Wort congressus =
,Zusammenkunft’' bezieht sich nicht auf eine bestimmte Gruppe. Auch
Studierende kdnnen sich zusammenfinden oder zusammenkommen.

Im Vorfeld des 1. IFUSCO hatten wir mit diesem massiven Widerstand zu
kdmpfen. Ich denke, dass jedes Organisationsgremium neue Hirden zu
Uberwinden hat. Auch in der Zukunft wird es so sein. Genau dies ist ein Sinn
dieser Kongress-ldee: Uberwinden Sie Hindernisse.
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Seit dem 1. IFUSCO standen die Studierenden im Vordergrund. Die
Professoren und andere wissenschaftliche Mitarbeitern nahmen teilweise an
dieser Veranstaltung teil — als gern gesehene Gaste. Allerdings stiell diese
Vorgehensweise nicht immer auf deren ungeteilte Zustimmung. Daher
mdchte ich auch Sie an dieser Stelle herzlich begrif3en.

Doch nun zuriick zu lhnen, liebe Studierende. Sie haben sich fir ein
exotisches Fach entschieden. Als Einzelkdmpfer kommen sie weit, im
Austausch mit anderen aber weiter. Dies bezieht sich nicht zwingend auf
Ihre Karriere, sondern vorrangig auf lhre personliche Entwicklung, lhre
individuelle Neugier, auf lhren unstillbaren Wissensdurst. Nutzen Sie diese
einzigartige Gelegenheit.

Die Studierenden der ,kleinen Facher* bendtigen ein besonderes Netzwerk.
Meist liegen zwischen den einzelnen Studienorten mehrere hundert
Kilometer. Was friher aufwendig war, ist heute im Zeitalter der Elektronik
und des Internets nur ein kleiner Schritt. Und doch zeigt sich auch heute,
dass Sie trotz der technischen Méoglichkeiten den personlichen Kontakt
zueinander suchen. So war es damals auch schon. Warum nicht mal tber
den eigenen Tellerraum schauen? Und andere Leute mit &hnlicher Neugier
treffen? Oder etwas Uber andere Themengebiete erfahren, die bisher nicht
im Vorlesungsverzeichnis standen?

Zu einem runden Jubilaum, dem 30., treffen sich hier und jetzt Studierende
dieses kleinen Faches aus zahlreichen Landern — diesmal wieder in
Gottingen. Dort, wo damals alles begann. Es war ein Gesprach zwischen
mehreren Studierenden im Dachgeschol? des Hauses Theaterstr. 14, das in
zahlreichen Diskussionen zu einer gemeinschaftlichen Idee entwickelt
wurde, dem IFUSCO.
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Ob Sie, liebe Studierende, 1983 schon wussten, was mal auf Sie zukommt,
das wage ich zu bezweifeln. Ich denke, dass viele von IThnen damals noch
nicht mal geboren waren. Und dennoch haben Sie zwischenzeitlich diese
Idee Gbernommen, mitgetragen und weiterentwickelt.

Jetzt tun Sie es wieder. Vielen herzlichen Dank fur lhre Eigeninitiative und
lhren Einsatz. Und danke schon, dass Sie alle zu diesem Jubildum
gekommen sind, um eine Idee weiter zu tragen.

,von Studenten fir Studenten“ so lautete in 1983 das Motto der
Fachgruppe Finno-Ugristik.

Als damaliger Fachgruppensprecher wiinsche ich lhnen allen ein gutes
Gelingen. Mogen die hier und jetzt geknipften Kontakte zu den anderen
Teilnehmerlnnen Sie personlich und fachlich bereichern.

Ihr Dieter Walinski

© Dieter Walinski 07.03.2014

Ihre Berechtigung zur Nutzung:

Veroffentlichung in einer Broschiire bzw. in einem Heftchen anlasslich des
Internationalen Finnisch-ugrischen Studentenkongress (IFUSCO) 2014
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Svetlana Akeldina
Tartu Ulikool

HanmeHoBaHWsi FTPNGOB B MapUiiCKOM sI3blKe MO UX BHELLHEMY
NMpu3HaKy

Hanbonee LWMPOKO B MapuiCKON MUKOHUMMWYECKON NeKCMKe npeacTasieHa
XapaKTepucTuka rpnbos Mo BHeLHeMy Buay. LIBeTOBOW Npu3HaK OTMeYeH B
MWKOHMMaxX WwemTyn  “4YépHblli  rpy3gb’  (6ykB.: YépHasi CNuHa),
Mowkapymban  “nomocuHoBMK (BYKB.:  KpacHbIii  Bepx),  yXKapByii
“cbipoexka 3enéHas” (6yks.: 3enéHas ronosa) v T.4. OT uUBeTa WAAMNKA B
HEKOTOPbIX C/yyasx 3aBUCUT pas/iMyeHne pa3HOBMAHOCTE B npegenax
OZIHOTO 1 TOrO ke Buaa.

CnoBamu-HoCMTENsIMM  MpU3HaKa (QOPMbl  BbICTYMalOT  KAa4YeCTBEHHbIE
npunaratefibHble:  KafblpBOHTO  “cTpo4vok™  (6ykB.: KpuBoW  rpub),
KY/[lbIpBOHTO ~CcMOPYOK~ (BYKB.: KyApsBblA rpunb), KynTbIPBOHTO ~CMOPYOK~
(6ykB.: MOPLWMHUCTBLIA Tpub). Takne HasBaHMA COOOLWAKT /MWb 06
OPUTrMHANBLHOCTU N 3WHEKTHOCTM 0OBEKTA.

OnocpefoBaHHble HaVMEHOBAHUS MO MPU3HaKy (POpPMbl OCHOBaHbI Ha YyXe
CYLLECTBYHOLMX B 513bIKE HA3BAHWAX NPEAMETOB UN XUBOTHbIX.

1. CxoXecTb BHeLLHero Buaa rpuba ¢ npegMeToM: MblbILUBOHTO ~BA30BUK®
(6ykB.: ylwun-rpm6), TEIMbIPBOHIbI T “6enbiii rpnb”~ (6ykB.: bapabaH-rpub).

2. CxoacTBO MO (hopMe C KMBOTHbIM WM €r0 YacTAMU: YLIKanybi3e
“nonnaBok” (OyKB.: KOpPOBbM COCKM), TaraBoHTO rpub-6apaH” (6ykB.:
6apaHnin rpmo).

OCO6EeHHOCTbL  MOBEPXHOCTU  TMMeHodopa  SABNSETCA  MOTUBMUPYHOLLUM
NPM3HaKOM B MUKOHMMax LUOHAAWBOHTO ~eXoBuk (OYyKB.: WeTMHa-rpmo),
WNSANKA - NyHTYpBO ~BOMHylwka ™ (GyKB.: MoxHaTas ry6a). Hocutensamu
npu3Haka SIBASKOTCS  CYWECTBUTE/IbHbIE CO  3HAYeHMeM  NpeamerT,
obnagjamolmii  XapakKTepoM  MOBEPXHOCTU, CXOXUM C  XapakTepom
MOBEPXHOCTY YacTu rpmba’.
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HauveHoBaHuii rpu6oB no pasmepy, TO/WUHE Mao: U3MBYAYbIBE
“nonbepé3oBuK” (OYKB.: MasieHbKasi KaMmbllWHWLA), KYXXTbIBOHTO ~6enblii
rpn6” (6bykB.: TOACTbIA TpWb), BUYUKbDKAON “OMEHOK Nyroeoi” (6YKB.:
TOHKass Hora). OnocpefoBaHHbIi MPUMEP HOMWHAUMWM MO MPU3HAKY
TO/LMHBI MOXET ObITb BbIPXKEH MMEHEM CYLLECTBUTE/bHbLIM: /lAalLKAaBOHTO
“onéHok nyroBoii~ (6ykB.: nanwa-rpn6), BypaHBOHTO (OYKB.: ToNCTas
BEepEBKa-rpmb) “ONEHOK NETHWUA ™.

Ha3BaHusi rpnboB MO BHELWHEMY MPW3HAKYy BbIMOHAT accounaTUBHO-
06pasHyto 1 3KCMPECCHBHO-OLEHOYHYHO (DYHKLMIO.

Nikolay Anisimov
University of Tartu

Guest etiquette in the ritual of the expulsion of evil spirits 'Urbech
Ullyan' (lit. 'banish evil spirits") of Kiyasovsky Udmurts

The article examines the peculiarities of guest etiquette in the ritual of the
expulsion of evil spirits ‘Urbech ullyan’ (lit. ‘benish evil spirits”) of the local
group of Udmurts living in Kiyasovsky region of Udmurtia.

The analysis of the presented theme is based on the author’s field material,
collected during the last seven years (2007-2014).

Information about this ritual and partial analysis can be found in the

scientific papers of the following scientists: G.E. Vereshchagin, V.E.
Vladykin, T.G. Vladykina, S.S. Vakhitov.
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Research of the ritual revealed the following features of guest etiquette:
- preparation of the ritual costumes and use of protective attributes;
- entering houses strictly according to the stream of the river;
- loud singing of the ritual chant of the expulsion of evil spirits — Urbech
ullyan gur (lit. ‘melody of banishing evil spirits’);
- meeting and invitation of participants of rite by hostess of the house;
- magical ritual performances in the house and the theft of a crust of bread
and butter;
- endowing participants with cereal and butter;
- condemnation and damning of unwelcome hosts;
- mass festivities of the village community in the end of the ritual.
In the end we can say that the analysis of the guest etiquette of the
Udmurts in the ritual ‘Urbech ullyan’ shows the relationships of the main
characters of the rite with congeners, their role and functions in the ritual;
specific elements of the guest etiquette in rite action are revealed.

Translated by T. Okuneva

Gennadii Antropov
Tartu University, Estonia

MEMYAPHASA NMPO3A B.®. CAMAEBA

B «J/lnTepaTypHoii 3HUMKIONEeANN TEPMMHOB U MOHATUIA» OTMeYaeTcs, YTo

«MmeMmyapbl»  (hp. mMEémoires — BOCMOMWHAHWS) — Pa3HOBUAHOCTb
[LOKYMEHTa/IbHOW NuTepaTypbl MU B TO XXe BpeMs OAWMH M3 BUAOB Tak
Ha3bIBaeMOIN uncnoBefanbHOMW Npo3bl (1Mcnosefdb). [MpepctaBnsieT coboii
MOBECTBOBaHME Y4yacTHMKa WM CcBUAETeNs 06LLecTBEHHO-MOMNTUYECKON,
COUManbHOW,  NINTEPaTypPHO-XYAOXKECTBEHHOW  XXM3HM O  COObLITUSIX,
cBMaeTeNeM UM AEACTBYIOWMM IMLOM KOTOPbIX OH 6bi/l, @ TakoKe 0 /AsX,
C KOTOPbIMM OH 06Lancs».
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BocnomuHaHusa B.®. CanaeBa BOLIN B COOPHUK OYEPKOB, NMYyTEBbIX 3aMETOK
N BOCMOMMHAHWUA NMoj, Ha3BaHMEM «lopAT 3Be3abl» («LUyablip-Bnak nynar»,
1976). Yactn Kaxpgoro uukna obbeguHeHbl 06WMM repoem (B NepBoMm
uukne — 3to B. MBaHOB, BO BTOpoM — 3. CanaeB), KOMMO3WULMOHHbLIM
NPUHUUNOM B LMK/Ee CTAHOBUTCA WUCTOPUS XXWU3HU repos, pacckasaHHas
aBTOpPOM. W13 XKun3HM repoeB aBTOp BblOMpaeT M OTobGpaXkaeT camble ApKue
co6bITUA 1 haKTbl.

NTak, B cOOpHUKE «[OpAT 3Be3dbl» ABa LKA BOCMOMMHaHWiA. [MepBblii
LMK HasblBaeTcsl «Kak 6paTba» («M3a-wonbo ram»). LiMkn BocnponssoanT
OTAENbHblE 3MM304bl XXU3HW W3BECTHONO MapwuiAickoro nwucatens B.M.
MBaHoBa. B BOCMOMWHaHUM «Menoamsi mMonogocTu» («PBE3bIbIK Cam»)
CanaeB pacckasblBaeT 0 fleTcTBe nucatens. B. VIBaHOB yxe B AeTcTBe Obls
0YeHb aKTMBHbLIM YE€/IOBEKOM: XOpowo 6eran, urpan B yT601, nNpuyem
KOMaH/a, B KOTOPOW OH Urpasl, 06513aTeflbHO BbIMIpbiBa/Ia.

B memyapHOi Npo3e Bcerfja OTHYET/IMBO BblpaXaeTcs aBTopckas nosuuums,
OTHOLUEHWE aBTOpa K TOMY repolo, 0 KOTOPOM OH nuweTt. Y B.®. CanaeBa
3Ta no3nuusa NPOSBASAETCHA OYeHb APKO.

BocnomuHaHnA ynTarTCcA JIerkKo, Tak Kak HanmcaHbl MpPoCcTbiM A3bIKOM, HO
TEM HE MEHEe OT/INYaKTCA IMPUYHHOCTbHO, AMOLIMOHa/IbHOCTbHO.

BocnomMuHaHusi  coepxXaT — GOo/bLIO/  MH(DOPMATUBHO-MO3HABATE bHbII
mMatepuan, Mbl y3HAaeM MHOFO WMHTEPECHbIX (DAKTOB O >XM3HW He TOJMbKO
n3o6paxxaembix B. CanaeBbiM repoes, HO 1 O CaMOM aBTope. BocnoMuHaHus
[Al0T MNPeACTaBfieHUs O ero XxapakTepe, MUMPOBO33PEHUU, 3CTETUUECKUX
NpUCTPacTUAX.
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Anna Anufrieva
MITIN nm. M.E. EBceBbeBa, CapaHck

KacTomMmc MANb MOKLWEHb KA/IbTb TOHAOHEMAaHLThI eM1a K/1acCoHb
TOHaOHUXHEHb.

MOKLUEHb KSA/IbCb-AVBaHAaThl M ceAneHb TakoNdThl Ka3HE U KO3SLM,
KOHaTHEHb MakKCo3eHb MacTopfiaHroHb Kupau Buiick. TA BbAb COHb
Be/bAeH3a KacHecacbk ” ExusiHecacbK WAEHbKOHb, BaH(HEecacbK
COAAMOLLVHBKOHb, LWTO6a KaJOMC CMHb MefbraHK cai-spsii N1oMaTTHEHAMW.
Ho wroba wabatHe caga nay TOHafose3b 3Cb Layema KAfbCHOH, TAHAM
Koukama ToHahHeMaHb 3PSIBUKC CpeacTBaT U MeToaT.
MopaoBMsHb LIKOMIaTHEHb 3ca TOHA(HEBU ad aHUEK PYy30Hb KSMbCb, HO U
MOKLLU3P35Hb KSA/IbXTHE. TS KSAMbXHE NAK ABOBUXTb (PKA-(PKAHb KOpSIC, HO
TAMTa XKe CMHb NSK Masat. ManaT cac, Mec wac a MysaT JloMaHb, KoHau,
ahn KopxTasib Py30Hb Ksfbca.
LLUTo6Gbl BaH(TOMC MS/Ib TOHA(HEMC MOKLLIEHb KS/IbTb, TOHaBTbILSCH
8TapTHUCbIHE ad) TpaguUMOHHACTa YPOKOH30H. LllabaTHeHAM nNsK
MSI1€30CT MOKOAEMC Bas/IMyBOPKCHEHb, MOrOBOPKAaTHEHb, 3arajKaTHEHb,
pebycHeHb MapxTa. JpsiBU CyBaBTHEMC YPOKHEHAM KoAa-64M HaiXKwT
TemaTb Kopsic. KenoTbkcoHan: Kne csapa nama cogaii?» Kue caga nama Bas
asbl TeMaTb Kopsic.
Emna y4eHMKHEHAN 3psiBM MakKCOMC MaTepuasicb MasbicTa U MANsgToBUCTA.
Capa napcta MAAAGTOBUXTb Ba/IXHEHE, KbAa YPOKCA UTTHE KYNXLOHAbIXTb
MOPXT U CTUXOTBOPEHUST.

MOKLLUEHb KSINIEHbKE MUHb MaHXMu,

Koza mapnto nepeca,

KoHaHb HOpOH30H MSK KENEMCTb,

MwWHb CTpaHaHbKOHb Keseca.
LWabaTHEHAN NSK  MSNE30CT  KYNXUOHAOMC WCTOPUSITb, (OSIbKIOPTL W
TpagMUMATHEHb MOKLU3P3SHb HapOATb Koara. KemnmoTbKCOHAM: MOKLUEHb
cBafebHali 0bpaach.
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N épaH asomc BanxXT BenMKailh neparoroHb B.A.  CyxaM/IMHCKSEHb:
«Kenbroctb wabatb. KenbrocTb COHb csfda MsK, YeM acb npsiueHb. Copak,
WTO Wabacb TOHb KOPA3[ cAda apy v Luebspb. CeMboLleHb MakCT wwabaTtu, 1
aHbLEK CAMbAE TOH KapMaTt JIEMHEBOMA YUMUTEbKC».

Darya Bajkuzina
Udmurt State University, 1zhevsk

MyHKTyauus B yAMYPTCKOM 1 (OMHCKOM NPensiodKeHUAX
C OAHOPOAHBLIMU YSIEHaAMMU

Tema wmoero poknaga «[lyHKTyauus B YAMYPTCKOM U (DMHCKOM
NnpeaioXeHnsx ¢ OAHOPOAHbLIMU uYfieHaMu». [yHKTyauus — 3TO CPefcTso,
yepes KOTOpoe MULLYLLNIA BblpaXKaeT Onpefe/iéHHble 3HaYeHNA U OTTEHKM, a
YMTAOLWMIA HA X OCHOBAHMWN BOCMPUMHUMAET BblpaXXaemble UMW 3HAYEHUS U
OTTEHKMN. 3HaKy NpenvHaHns MOryT CTaTb NPEensATCTBMEM AN NPaBWU/IbHOMO
UfleHeHM W NOHVMMaHWUA  BbICKa3blBaHUA. 3TuUM  06YyCNoBMBAETCHA
aKTya/IbHOCTb TEMbI UCCNELOBaHNS.

Lienbto moeli paboTbl ABNSETCA BblAE/IEHME C/TyYaeB PacCTaHOBKM 3amnsaTol
NPy O4HOPOAHBIX YNeHax NPeasioXKeHns B yAMYPTCKOM U (QHCKOM SA3bIKax.
cTouHukammn wnccnefoBaHWs MNOCAYKUAW  MPUMEPbl U3 YAMYPTCKOU 1
(OMHCKOI Xy[,0XXeCTBEHHO NUTepaTypbl.

TeopeTnyeckoli ocHoBOW nocnayxunm pabotsl O. Vkonel, C. CageHnemn, T.
E. BepewarunHa, B. K. Kenbmakosa, [1. H. T[llepeBowwnkosa, W. B.
TapakaHoBa, T. W1. TennawwuHoi, J1. B. denoposoii 1 apyrux.

B paboTe A BbisiBUNA MAEHTUYHbIE W AudepeHumanbHble npasuna B
paccTaHOBKe 3anaToli Npy OAHOPOAHBIX YleHaX NPeaIoXKeHUS.
MpakTuyeckas 3Ha4YMMOCTb MOEro [oK/aja 3akil4yaercs B TOM, 4TO
npaBubHas paccTaHOBKA MYHKTYaUMOHHbIX 3HaKOB, a WMMEHHO 3anaToi,
ABNAETCA MOKa3aTesieM rPaMOTHOrO MOHMMaHWA TeKCTa, MCNo/b30BaHus
MYyHKTYaUMOHHbIX 3HaKOB MO Ha3HayeHuto. [pu M3yYeHUM WMHOCTPaHHOro
A3blka 3HaHWE MPUMEHEHUS MYHKTYaLMOHHbIX 3HAaKOB B M3y4YaeMOM S3blke
ABNIAETCA TaKXKe He Ma/IOBaXKHbIM acreKTOM.
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Maté Baksa
Universitat Debrecen

Meinung auslandischer, in Debrecen studierender, Studenten, zur
ungarischen Sprache

Zielsetzung der Arbeit ist eine Darstellung der Meinung auslandischer, in
Debrecen studierender Studenten zur ungarischen Sprache. Ungarischer
Ansicht nach ist die ungarische Sprache die schwerste Sprache weltweit. Mit
dieser Erarbeitung mdchte ich in Erfahrung bringen, ob auslandische,
ansatzweise Sprachbegegnete Personen, diese Meinung teilen oder anderer
Meinung sind. Ich méchte auch die Erkennung von Sprachverwandtschaften
zu anderen Sprachen erkunden. Zur Zielgruppe gehdren ausléndische, in
Debrecen studierende, Studenten. Die Forschung basiert auf einen
dreiteiligen Fragebogen. Im ersten Teil wird die sprachliche Vorkenntnis der
Teilnehmer behandelt. Es war notwendig, zur Auswertung eine
Altersgruppierung und Abstammung der Teilnehmer vorzunehmen. Unter
Bertcksichtigung Ausbildungsstandes ebenfalls eine Differenzierung zu
erzielen. Im zweiten Teil der Arbeit kiimmerte ich mich um Fragen wie
Kenntnis und Meinung zur ungarischen Sprache. Diese Fragegruppe bezieht
sich auf die Erkennung von Sprachverwandten und subjektiver
Einschatzungen von z.B ungarischen Lieblingsworten. Hier fragte ich die
Meinung der Teilnehmer zur Zeit und in der Vergangenheit; Wie ist die
Vergleichbarkeit zu anderen Sprachen, welche ist die Charakterisierung
besteht. Der dritte Teil betrifft einen auf mehrere Sprachen geschriebenen,
festgelegten Satz. Hier mussten die Studenten Verwandschaften zur
ungarischen Sprache erkennen. Die erbrachten Ergebnisse gaben Aspekte
der Wiederspiegelung heutiger Studenten zur ungarischen Sprache.
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Natalya Batalova
TapTycKkuil yHuBepcuTeT, TapTy

KOHS Ke Kbin Tyana yaMmypT HbIINW IMPUKA CSAPbICh.

Hbinnu NMprkaes 3CKepoH MOHHA MOH Oblpin Tade KbinbypumocTbl: A. A.
EnbuoBse3, C. K. Kapnose3, B. B. KotkoBe3 HO B. W. MBLwKMH33. BepaHsbl
Ky/n3, COOC BaHb3bl FOXbAMNO HbUIMMOCALI HO 6a43bIMbEC/bI, ThIPLIO MNPO3a
HO KbINGypeT YyAbICbIH, 03bbl MK KyA-OrbEChbI3 ApamMaTypreH HO BbIpO.
Tpoca3 KblNnbypbeCChl Kbip3aH /1y3MbIH.

C. KaproB HbIpbICb MK TOAMO JIlyM3 HbIINN FTOXbBACLKMCL Kagb, CO ObiraTa
KOTbKY/, HbIMMWA3Ch ac CAMEHbI3 MafeM33 HO, Ma/inacbkKemss HO LapasiHbl.
A. EnbLoB Kblnbypbécas NacbKbiTaTd HbIIMMOCA3Ch MHKYa3b HO NOMWypbEC
cApbICb TOA3M33C. B. WMBLKMH TyX TPOC N3CbTIA3 HbLIMMWOCALI TYHCbIKO
COOPHMKBEC MOTTOH MOHHA, MOH MOHHA TYXXFeC WK TYHCbIKOE3 CeMbSbIH
NblA30H KHuUraoc. B. KOTKOBASH OAMr rMH3 Ke HO KblNGyp COOPHMKES
MOT3MbIH, TPOC MNPOU3BEAEHMOCHI3  >KYPHA/TLECBIH HO  ra3eTbécblH
neyartiacbKo.

Kblnbypumoc MHKyasb, AbILETCKOH, aHaiie3 HO UYbDKbl-BbDKbIOCTbI SPAaTOH,
laepes3 raxkaH, yaAMypT/iblIKe3 YTEH TemMaoc/ibl roXbano. MbiHaM Masinames
KbIIOYpPBbEC MaTbIHFEC /IyO FypTbiH OyAiick HbanMocbl. Co rep3acbKeMbiH
KbINNOYPYMOCIAH acbCa/idH TYPThICh MOTAIMEHbI3bl. Baa3biM cak/blK BUCHANO
FOXbACLEC IMPUYECKOA Fepoiiécsbl, COOC/IdH 006pPa3bECCHI BbIIbIH, MYATIC
WHABITOHBECTIK, NblA3NCLECTLI CHOIMO, 3e4 NybiHbI AbILETO.

Tyana ygmypT HbIINW JIMPUKabIH Yebep/ibiko amMasTbECTbl KYTOH CSPbICb,
6aa3bIMbECNbl  CiA3eM  nMpukaeH  Yolwartbica  BepaHO  Ke,  €OOC
TpaguumoHHolirec Koiné. Kbinbypumoc £paTo KbUTbECbIH HO KyapaocCbiH
LWYJOH33, MaJUCbKOHBECTbI, a3byka CAMEH JI3CbTAM BaK4M Kbl1GYPHECTI,
COOC HbUIMMOCTbI KblIMbISIACh Y3bIP/IbIKC3 BaslaHbl AbILETO, Kbl1Oyp AyHHee
OTé. O3bbl VK Kbl/IBYpPYMOC FOMOP amasia3 Hem yxkasbl KyTO.
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Olga Bazhenova
Syktyvkar State University, Syktyvkar

XpoHoTONbI COBpeMeHHOVI KOMW Mo3asnn

«BcsaKoe BCTynneHne B cpepy CMbIC/IOB COBEPLUAETCA TOMIbKO Yepes BOpoTa
XpoHoTONnoB», - nucasi M. M. BaxTuH B cTatbe «QO4epkn BpPEMEHU U
XpOHOTONa B pOMaHe». YUEHblA BbIAENAN «LUEeHHOCTHbI» XPOHOTOM W
XpoHoTON 06pa3oB, MOTUBOB. ocnegHne sa TuMa MHTEPECHO MPOCAeanTb
B CTUXOTBOPEHMAX KOMMW MO3TOB py6exa XX-XXI BB. ¢ Ue/bio 0603HaYnUTb
CUCTEMY LiEHHOCTE COBPEMEHHOIO KOMW XYLOXHMKA.

B noa3um TanvHbl ByTbIpeBO MOXHO OTMETUTb 2  «LEHHOCTHbIX»
XpoHoTona: 1) «pofAuHa [eTcTBax»; 2) «4yxOuHa B3pocnocTu». JeTcTBo —
3TO He CTOJMIbKO CYyObEeKTUBHOE BPEMS JIMPUYECKOr0O repost, CKOMbKO Crnocob
BOCMPUATUSA  MUpa, T[Le BpeMA rMepeTekaeT B BEYHOCTb, a pPoAvHa
CTaHOBUTCA 006pa3oM ugeanbHoro mecta («CepfeyHas MbiC/lb LeTCTBa»).
Nounnna  «pofauHbl AeTCTBa» - [NaBHbI WUCTOYHUK HKM3HEHHbIX CUN
NIMPUYECKOrO Teposi B XPOHOTOME «Yy)KOGMHA B3POCNOCTU», [fe Bpems
pa3opBaHO Ha COXXasleHWs O MPOLLIOM W COMHeHua B OyaylieM, a MecTo
onpefensieTca kak «HepoauHa.

O6pa3 cnoBa 00bLEAVHSIET «LEHHOCTHbIE» XPOHOTOMbI M0331MM AnekcaHapa
NlykukoBa: OHO  SIBMISIETCA  3a/l0FOM  BEYHOW  CUHACTAIMBOM  XKU3HM,
MPOTVBOMOCTABNEHHOW XM3HM «6e3 neceH». CMOBO BOCCTaHaBNMBAeT
NCTOPUYECKYD NamsATb Hapofa, BbIBOAWUT €ro 3a npegefibl KOHKPEeTHOro
BPEMEHW U NpocTpaHcTBa («CKa3aHHOE C/I0BO BO3BPATUTCS B 3eM/I0»). B
CUCTEME LEHHOCTel Mo3Ta ucTopuyeckass NamsTb CTAHOBUTCH BbICLUUM
KPUTEPUEM HPABCTBEHHOCTU U OGBEAUHSIET XPUCTUAHCKYID U 513bIYECKYH)
KapTVHbI MUpa KOMU YesioBeKa.
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[NaBHbIA MOTUB NO33UM EBreHns Ko3noBa - YCTPOEHWE BHYTPEHHEW
BCE/IEHHOW B [Aylle NMPUYECKOro reposl, CTPEM/IEHME BO3BLICUTHCS A0
roflorpaMMHOro BUAEHWUA MUpa, FAe O4HO 03epo - 3TO B TO XKE BPEMS U
MHOXeCTBO 03ep («BmecTe rnagumca B 03épa»), rae Hactosiee coveTaet
B cebe 1 npownoe, 1 byayliee, a Ye/I0BEK PaBEH BCENEHHOIA.

Pa3nnuHble «LEHHOCTHbIE» W 06pa3Hble XPOHOTOMbI COBPEMEHHOW KOMM
noasum 06beauHAET MNOTPEeOHOCTb  JIMPUYECKOrO repos  MpeojoneTb
[OVCKPeTHOe BPEMSI-MPOCTPAHCTBO. M TO, 4TO MOMOraeT emy 3TO cAaenaTb
(cepaeyHas Mbic/b peGEHKa, MCTOpMYEecKasl NaMATb Hapoga, rosiorpaMmMHoOe
BMAEHME MUPA), CTAHOBUTCS BeAYLLEN CTPOKOIN B €ro CUCTEME LIeHHOCTEIA.

Anna Bezukladnikova
«YAMYPTCKUIA FOCY4apCTBEHHbI YHUBEPCUTET»
®dununan B r. KygoiMkape

MNpaBoOBOIN cTaTyC TeppUTOpPUin TpaaNLNOHHOIO
MPMPOAO0MN0/b30BaHNS KOPEHHbIX MaJ/IOHNC/IEHHbBIX HAPO40B

Bonpockl, Kacawowmeca 3emMesibHbiX MpaB  KOPEHHbIX MasIoOYUCIEHHbIX
HapoA0B, 3eMJIenoNb30BaHNA U pauMoHaIbHOro YnpasieHus NPUPOLHbLIMA
pecypcamu, WMEKT MNPUOPUTETHOE 3HayeHue AN MHOTMMX CeBepHbIX
KOPEHHbIX HAapPOA0B, MPOXUBAKOLWNX Ha TeppuTopun PuHNaHauK, LLseuwnn,
Hopseruu n Poccun.

HeobxoamMmo nogyepkHyTb, 4TOo B Poccum ocobyto cneuymduky umeet
npo6sema B3aMMOOTHOLLEHWIA XO3ANCTBYHOLWMNX CYObEKTOB, 3aHMMAOLMXCS
OCBOEHMEM MPUPOAHbIX PECYPCOB, C  KOPEHHLIMW  Ma/IOYMCNEHHBIMU
Hapogamu, 4bsi 3THMYECKas CcamMoMAEeHTUMUKaUMS HamnpsiMylo CBs3aHa C
TPagMLUMOHHBbIM  MPUPOAONO/b30BaHNEM. Takum 06pasoMm, aKTyaslbHbIM
npeacTaBnseTcs paccMOTPETb  3aKOHOAATENIbCTBO O  PEXUME  AaHHbIX
3eMerb.
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TpaguuMoHHOE  NPUPOLONO/b30BaHME -  UCTOPUYECKU  C/IOXKUBLUMECSH
CNocoObl  OCBOEHWA  OKpY)XKalolleil NpUpOAHOA  cpefdbl Ha  OCHOBE
[ONITOBPEMEHHOrO,  3KOMOrMYeckn  cbaslaHCUPOBAHHOIO  MOJIb30BaHMUA,
rnaBHbIM 06pa3oM, BO30OHOBAAEMbIMU MPUPOAHBIMK  pecypcamMn  6e3
nogpbiBa Croco6HOCTM K YCTOMYMBOMY BOCMPOW3BOACTBY W CHUXEHUS
pa3Hoo6pa3suns NpMpoLHLIX pecypcos [2].

B 2013 rogy 6bin npuHAT ®3 Neo 406, KOTOpbLIA WCKIKYWA TEPPUTOPUM
TPaguUMOHHOIO npupoaonons3oBaHus (ganee — TTIM) M3 cocTtaBa 0C060
OXpaHsieMbIX MPUPOAHBLIX Tepputopuii (ganee — OOMT) [1]. 310 yxe
0TPa3n/IoCh Ha npaBax KOPEeHHbIX MasIoUUCNIEHHbIX HAPOOB.

MokasaTeflbHbIM B JaHHOM C/ly4vae, SIBASeTCS NpuMep XaHTbl-MaHCUIACKOTro
aBTOHOMHOIO OKpyra. Tam CerofHsi MpucyTCTBYHOT okono 560 Tepputopuii
TPaAMLMOHHOIO NPUPOAOMNOob30BaHusA. HepTaHukKM, Bedylime pa3paboTky
Heap, BbIHYXAEHbI MUPUTBLCSA C YHUKa/bHBIM MOMIOXKEHMEM XaHTbl U MaHCH,
3aK/yas ¢ HUMK corflalleHmst 0 COTPYAHWYECTBE M TEM CambiM Moy4das
npaBo Ha pa3paboTky. [lpegnonaraetcs, 4TO 0cobbii cTatyc TTI
obecrneunBan MM 3alMTy OT NPUTHA3AHUA HE(TSHMKOB Ha 3EM/M, HO, Kak
OTMEYaloT 3KCMepTbl, B MOCAELHME FOAbl OT Heé Masio 4To ocTanochk. o
CyTM — /MWb NpPaBO COr/1acoBbiBaTb MPOEKTbl KOMMAHWA Ha CBOEeW
TeppuTopuM M 3KOMOrMYeckass akcreptu3a. C  MpUHATMEM  3aKoHa,
ncknrovarowero otHeceHne TTM k OOMT, nocnegHwii cnocob 3aluThbl
nepectan geicteoBathb [3].

CoBpeMeHHasa cuTyaumsi TpebyeT CcO3[4aHUsi MPeAnochiNoK MNpeBpalleHus
KOPEHHbIX ~ MaJ/IOUWC/IEHHbIX ~ HApPOAOB B pea/lbHbIX  CYyOGbEKTOB
3KOHOMMYECKMX W COLMa/IbHbIX OTHOLLEHWI, B CBSA3M C YEM Heo6XoAMMO
co3faHne Takoro MexaHumsma, KOTOpbld 6bl 06ecrneunn HemnocpeacTBEHHOe
y4yacTe caMmx HapogoB B BbipabOTKe, MPUHATAM U peasim3aummn peLleHunii,
onpefensitolLMxX NxX HacTosLee n byayliee.
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Nuteparypa:

1. depepanbHblii 3akoH OT 14.03.1995 N 33-93 "O6 0cob0 oxpaHsaeMbIX
NPUPOAHBIX TEPPUTOPUAX

2. OdepepanbHbli 3akoH OT 7 mas 2001 r. N 49-03 «O TeppuTOpuUsix
TPaAULMOHHOIO MPUPOAONO/Ib30BAHUS KOPEHHBIX Ma/loUUCIEHHbIX HapOa0B
CeBepa, Cnbupwu n JansHero Boctoka Poccuiickoin ®eaepavum»

3. Bnactu XMAO npuHecyT He(dTSIHMKaM Ha G/1tofeuke KNun OT BnaaeHwuii
abopureHos//http://finugor.ru

Attila Bihari
Universitat Hamburg

The Obs¢ina-Movement and ldentity

Die Obs¢ina wird im Folgenden als eine Gemeinschaft angesehen, welche
ein legales Fundament zum Schutz indigener Lebensweise und ihrer
traditionellen Territorien bilden soll. Somit verschafft sie Angehdrigen
bestimmter, rechtlich vordefinierter Ethnien die Mdoglichkeit, juristisch
anerkannte Geflige zu bilden, um sich und ihre Umgebung vor den Einfluss
anderen Akteure, wie z.B. der Erddl- und Erdgasindustrie, zu schiitzen. Da
sich diese rechtlichen Rahmenbedingungen auf Angehdrige indigener
Ethnien beziehen, meint Identitat in diesem Zusammenhang die gefihlte
Zugehorigkeit eines Individuums zu einer solchen Ethnie.

In dem Vortrag soll anhand eines Fallbeispiels (dokumentiert von Florian
Stammler) die mdogliche Bedeutung einer ObsCina bei den Nenzen
aufgezeigt und dann die Zensusdaten der Russischen Fdderation auf
Grundlage dieser Erkenntnisse interpretiert werden. Dabei werden
verschiedene Ethnien miteinander verglichen, die entweder die Mdglichkeit
zur Bildung solcher Gemeinschaften haben oder diese nicht besitzen.
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Fur diesen Vergleich werden mehrere mdgliche Identitatsmarker betrachtet,
wie z.B. die Zahl der Angehoérigen und die Zahl der Sprechenden der
jeweiligen Sprachen. AbschlieRend soll diskutiert werden, ob die Einflihrung
rechtlicher Bestimmungen zur Stabilisierung von ldentitdt beitragen kann
oder ob diese sogar eine Gefahr darstellen kénnen, da sie z.B. durch die
Bildung verschiedener Gemeinschaften innerhalb einer Ethnie neue, interne
Grenzen entstehen lassen.

Regina Bddi
Debreceni Egyetem, Debrecen

The Finnish language in the 16th and 17th centuries
illustrated by contemporary Lord’s Prayers

My presentation discusses how the Finnish language evolved and developed
in the 16th and the 17th centuries. The introductory passages describe not
only the history and culture of Finland but the circumstances of the Finnish
language in the Swedish Empire in the 16th and the 17th centuries as well.
In the secound part the evolution of orthography is demonstrated by
comparing the Agricola’s texts with the texts of the 1642 Finnish Bible.
Finally the major phonologies and morphologies marks appearing in these
centuries are illustrated with several of different Lord’s Prayers from the
same period.

Finland as a part of the Swedish Empire was in need of development. In
spite of wars and difficulties cities were built, was built cities, different types
of schools were founded and more and more people could read and write.
The church’s project was to build up the educational system and some
same similar things.

The Finnish language was spoken just in Finland and the written Finnish
was introduced by Mikael Agricola at the beginning of 16th centuries. The
Latin and the Swedish were used as an official language. So in the 16th and
the 17th centuries a large part of the Finnish texts was about religius topics,
like Bible translations, volumes of sermons, psalm books and manuals.
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In the first period the Finnish ortography of was unsettled, because the
texts were printed in foreign linguistic environment, and so it was rather
inconsistent, following the foreign spelling practices. It is shown in the
Lord’s Prayers from 1543, 1548, 1614, 1642, 1666, 1695 years. The texts
picked out from these years include not only reference to sounds,
disappeared from Finnish, and to processes of phonetic and morphologic
changes, to variants of suffixes but to differences of translations as well.

Anita Buzg6
University of Debrecen, Debrecen

19th century Finnish family names in a bilingual town

The aim of my presentation is to examine the 19th century family names of
Tornio, a town in Northern Finland. The population of the town on the
Finnish-Swedish border originally used to be Swedish speaking, and it
became bilingual due to a Finnish influx to the town in the second half of
the 19th century. In earlier periods we encounter only Swedish family
names.

Later on, also the family names of the town became more diverse, since the
number of Finnish family names had increased significantly by the end of
the 19th century. The source of my investigations is the name material
gathered from the birth registers of the Lutheran parish of Tornio. The
investigated period is between 1860 and 1901; | processed the name of
every child christened during these years.

In my presentation | intend to shed light on the most common Finnish
family names in Tornio. What types of family names were used in the
period under investigation? Family names relating to house and settlement
names are very common in Finland. Which house and settlement names
were used in Tornio as family names? How many family names can be
found in the examined corpus that are derived from a first name or that
refer to the natural environment? The use of Finnish family names came
into fashion during the period under investigation and it was the time when

29



they started to “Finnishize” names of foreign origins. My earlier studies have
shown that Swedish family names resulting from compounding were very
common in Tornio. This type of name seems to be common in Finnish
family names as well; these may even originate from Swedish names.
Besides shedding light on the types of names | would like to touch upon
also on suffixes. Earlier research has shown that in Western Finland the
suffix -la/-l& — originally producing house names — used to be the most
common, and the nowadays so wide-spread -nen derivative suffix started to
come into fashion only in the late 19th century in this region. Which of
these could have been in more general use in the investigated period?
Which family name types were suffixed with derivatives?

Vasilij Chuprov
®rb0Y BMO «CbIKTbIBKAPCKWIA FOCYAapPCTBEHHbIV YHUBEPCUTET>
r. CbIKTbIBKap

M3bBa hONbKNOPbIH TYHACbOM MblfibICb MUOSIOrNYecKOr
BUCbTBSAC

OHin Poccrsica (POMbKMAOPUCTUKALIH TYHAChOM MbI/bICh MUOMOTMUECKOi
BCbTbAC (Kblg3n aby MoiagyaHa npos3ablH BOMIopa HappaTUBBSC)
Tyanomadch aTwa. Komu hosibknop martepuan ceptn yopKbac abyocs.

MusiH TysinomMnOH MOr — BOCbTbIHbI apTMOM fa aby apTMOM TyHacbOMbSC
MblNbICb M3bBaca BOMIopa BUCLTBACALICH clopdccd. CToumOgam, Mblli
TyHacb0M  MHOABAC  MblIbICb  MOBECTBOAHMESAC NGO  PONKIOPHO-
3THorpacunyeckon cBefeHMESAC KblA3M BOMIopa CyeBepHOl Npo3asibiCb FOKOH
MU Oor Buanandn. TyandmnoH wop owmocbic — ChbIKTbIBKapca KaHMy
yHUBepcuTeT/I0H Ponbknop apxme (1990-2000 BOACH rMXOM TEKCTBHAC).
MoneBdin mMaTepmanbsac NETKOAMICHbI, Mbli M3bBa (UONbKAOP TpaaULUSIbIH
nacbkanémadcb TyHacbOM WblbiCb KblK NOAOC BMCbTBAC: apTMOM fAa aby
apTMOM  TyHacbOMBSC  liblibicb  HOOPTOMBAC. MeaBoaas3a  tOKOHaC
naHblgacbOHbl TaTWOM BUCLTBAC: «BUA304YOM» — TyHacbbICbAC aAaA30HbI
BepOcnyHbICO BOTOH, pOMNOLWTaH MNblp, Ba BEPKOCbICb, TOAMaIOHbI CTEHbIH
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MbIFrOp CepTh, TOM MOPT/bl POMNOWTaH MNblp neTkda4d Ow, Kogi KyBTOA3
ntoKand cinoc; «KbiB3bICbOM» — HbIB KbI/10 MOH YBTUOM Cili0 MHCSAHbbIC, KOHI
ond BepdCnybIC; «aKUMOHaNbHOM» — MBaH NyH Ablpiiv HbIB WbIONTEO Bad
KOpOCb; TYHaCbbICbAC CUH KOPTaIOMOH KyTalOHbl bDKbACOC. [exoamKbika
naHblgacbOHbl MO KOTbIpa HappaTUBBAC — HbIBLACOC NOB3bOAOHbLI TOATOM
LWbISIC; TyHAacbbICbsAIC 60pcsA BOTNbICLO BOB KOK nepTac nblp NeTkéAYbICh NEK
BblH.

MN3bBa honbkaop TpagnumsandH TyHacbOMbBSC MblIbiCb BUCbTbSAC MaTbIHOCh
MYKO, KOMU, (DUHH-Yrop Ja poy Tpaauunssbl.

Svetlana Chuschkina
BalLKMpCKMiA rocyaapCTBEHHbI MegarorMyecknini yHUBepcuTeT
uMm. M. AKmynnbl, Ya

TemaTunueckune coobLecTBa B COLMa/IbHbIX Meava Kak
WHCTPYMMEHT pa3BUTUS YNTaTEIbCKOM Ky/bTypbl (PUHHO-YTrOpPCKOii
3THUYECKOI rpynnbl

KynbTypHOe Hacneame Kax[oro Hapoa, BXOAALETO0 B MUPOBOE Ky/bTYpHOE
MPOCTPaHCTBO  BblpaXXaeT CaMOObITHOCTb Hauuy W nepefaeTcs U3
MokaseHnss B MoKaneHne. $PopMuMpoBaHME W pasBUTME UUTATENbCKON
Ky/NbTypbl BCerfja CBA3bIBa/IOCb C HPaBCTBEHHbLIM BOCMUTAHWEM WHAMBUAA,
ABMSiacb CPeACcTBOM obaralleHusi ero BHYTPEHHEro mMvpa v npoBeAgHus
jocyra. Yutatenbckas KynbTypa NOHMMAETCs HaMM Kak CcoCTaBHas 4acTb
obweli KynbTypbl JIMYHOCTU, XapaKTepuaylollas CTeneHb pas3BuUTUSA WU
peanu3aumn CyLIHOCTHbIX CW/T YenoBeka, ero CrocobHOCTen 1 AapoBaHWi
MO OCBOEHWIO Ky/NbTYpPHOrO OMbiTa, MPEACTAB/IEHHOIO B  pPa3/INYHbIX
NCTOYHMKaX MHopMaLmy B TPaLMULNOHHON 1N 3NEKTPOHHOI dhopme.

Hamn npoaHanusvMpoBaHbl TemaTuyeckme coobliecTBa  MOCBSLLEHHbIE
(PMHHO-YrOpCKOn  nuTepaTtype B YHMBEPC&IbHbIX COLUMA/bHbIX CETAX
«BKoHTakTe», «Facebook», «OAHOKNacCHUKW», «Tvitter» w©n ap. u
crneynann3npoBaHHble Mo TO UM UHOW TeMaTUKe.
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B uioHe 2008 roga 6blna OTKpbITa nepsas (PMHHO-Yropckas couuasibHas
ceTb "Ypanuctuka', 06beauHsoWan npeactaBuTenein ypanbCKux HaponoB
cO Bcex uvacTeii cseta. OT Apyrux MNOMynsipHbIX pecypcoB "Ypaiuctuka"
OT/INYaeTCs BbICOKAM YPOBHEM [AWUCKYCCWI, CTPEeMSIEHWMEM COBMECTHO
BblpaboTaTb COBpPeMeHHble cpeAcTBa A8 nponaraHgbl WAEHTUYHOCTU
ypanbCKUX HapoAOB. YUacCTHUKM pecypca peasin3ytoT COBMECTHbIE MPOEKTHI,
Takue Kak MOWCK HOBbIX MOAXOLOB K CO3[aHUI0 TEPMUHOMOIMU Ha A3blKax
(PMHHO-Yropckmx HapofoB Poccun, nepeBof WHTEPHET-CEPBUCOB  Ha
HaLOHa/IbHblE A3bIKU.

Kak nopoxgeHve anoxu rnobanusaumn, MHTepakTMBHas MHGOPMaunoHHas
cpega cnocobCcTByeT 00pa3oBaHUI0O  HOBOW  KyNbTYpHOW  peasibHOCTH,
OKa3blBalLWE BAUSSHAE Ha COCTOSIHUE  OONbLUMHCTBA CEep  XKM3HU
obwecTtBa. lMpoucxoauT pacluMpeHne rpaHuL, KynbTypHOro MnpocTpaHCcTBa,
BK/IIOYEHME HOBbIX MPUHLMMNOB, CMNOCO60B U TEXHOMNOIMA B npolecc
CO34aHUS U pacnpoCTPaHeHNs Ky/bTYPHbIX LLEHHOCTENA.

Andrés Czentnér
Ebtvos Lorand Tudomanyegyetem, Budapest

A maganhangzé-harmoénia mikédésének mintéai a finnugor
nyelvekben

Maganhangz6-harmoénian a vokalisok morfémakon beldli vagy azokon
ativel6 hasonlésagat értjuk. Ezt a finnugor nyelvek kozt széles korben
megtalalhat6é tulajdonsagot az urdli torténeti nyelvészetben a nyelvcsalad
Gsi  orokségeként szokds szamon tartani. lly moédon az alapnyelv
rekonstrualasakor is fontos iranyelv a vokalisok képzési helyének
figyelembevétele.

A nyelvcsaladok  kozotti  rokonsagi  kapcsolatok  vizsgalatanal — és
megallapitasandl azonban mar nem tekintjik bizonyitdé erejlinek a
maganhangzo-harmonia meglétét, hiszen a nyelvek ezen vonasa elsésorban
tipoldgiai jellemz6, és akar hosszas egyméas mellett élés eredménye, azaz
arealis egyezés is lehet.
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Megfigyelhet6 azonban, hogy a finnugor nyelvcsaladon belll is tobb tipusat
taldlhatjuk meg a maganhangzd-harménianak. A legjellemzébb a palatalis-
velaris harménia (pl. a manysi déli nyelvjarasai, finn), de follelhet§ a
kerekités (pl. mari, magyar) és a nyilasfok szerinti (pl. a hanti keleti vahi
dialektusa) illeszkedés is. Az egyes esetekben més-mas maédon valdsulhat
meg ezek mechanizmusa.

Tovabbi dsszehasonlitési lehet6séget ad annak a vizsgélata, hogy miként
szlinhetett meg szamos finnugor nyelvben a foltételezett régi
magéanhangzé-harmoénia, ami gyakran valamilyen idegen nyelv kilsé
hatasara kovetkezhetett be, de sokszor bels6 valtozasok eredménye, vagyis
a nyelv magénhangzd-rendszerének éatrendez6désére vezethet6 vissza.
Annak is tanuli lehetiink azonban, hogy bizonyos nyelvjardsokban (pl. a
fels6-vicsegdai komi vagy a bavlini udmurt dialektus) a harménia irdnyaba
mutato folyamatok jatszodnak le.

El6adasomban ezt a sokféleséget szeretném bemutatni, illetve érinteni azt a
kérdést, hogy a finnugor nyelvcsaladon tal hol talalhatunk tipolégiai
parhuzamokat, hasonloképpen megvalésul6 maganhangzé-harméniat a
vilag nyelveiben.

Chris Lasse Dabritz
Universitat Hamburg, Hamburg

MpegmnkaTtBHOE BbipaXkeHUE NMPUTSXKAaTENIbHOCTU B YPasibCKNX
A3blkax — O hopMax U PYHKUUNAX

Kateropmsa npuTtsXaTenbHOCTM — 3TO KaTeropusi, KOTopas BblpaxaeT
KOHLENT BMafeHUsl, T.e. OTHOLUEHME MEXAY [ABYMS 3HTUTETamu, MpUYeEM
Yalle BCEro OAMH 3HTUTET ABNSETCA BfafjenueM a Apyroli O06beKToM
BnageHns. OO6bIYHO TFOBOPAT, YTO ecTb TpU cnocoba [ANS BblpaXKeHUs
Kateropym MpuTsHKatenbHOCTU:  aTpPMOYTMBHBIA 1AM agHOMUHA/bHBbIT
cnoco6, NpeanKaTBHBIA 1 BHelWHWiA (cM. McGregor 2009: 2).
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ATpUOYTUBHBIM BbIpaXKEHNEM nNpuTsHKaTeNbHOCTM  ABAAKOTCA  Te
KOHCTPYKLMK, B KOTOPbLIX Bnajenew, onpepenser 06bekT BrafeHus, T.e.
MMeHHble pasbl (nominal phrases), Hanp. dvH. minun taloni «moli AOM» K
Pekan talo «gom lMekku» unu BeHr. (te) kdnyved «TBOSI KHMra» u Janos
koényve «kHura AHowa». NpegnKaTMBHbLIM BbIPXKEHNEM MPUTSXKATE/TbHOCTY
ABNAIOTCA Te KOHCTPYKUWUW, B KOTOPbIX MPUTSKATENbHOCTb BblpaXaeTcs
cKkasyembIM (NpegmkaTom), Hanp. uH. Minulla on talo. «Y mMeHs ecTb fOM.»
nnn BeHr. Janosnak sok koényv van. «Y #AHowa MHOF0 KHUr». BHelwHum
BbIp&XKEHNEM MPUTSKATENbHOCTN SBASKOTCA BCE KOHCTPYKUUW, B KOTOPbIX
NPUTSHXKATENbHOCTb BbIpa)XKaeTcs He rpammaTvyYecKmM CrnocoboM, a TOJbKO
KOHTEKCTOM, Hanp. ¥ MeHs yKpaiy MawvHy. — TO/IbKO M3 KOHTEKCTa 34€ech
MOXXHO MOHATb, YTO Oblna MOS MallvHa, KOTOPYH YKpaau, a He MallnHa
Kakoro-To apyroro.

B paHHOM poknafe A 6yny uccnefoBaTb W CpaBHMBATL — CNOCOOGBI
NpeavKaTMBHOIO BbIPKEHWSA MPUTSHKATENIbHOCTU B YpaslbCKUX fA3blKax C
TUMOMIOTNYECKOM TOYKM 3PEHUs, T.e. UCCNefoBaTb, B KakuX SA3blKax ecTb
6e3n1muHble (3K3NCTEHUMA/IbHbIE) KOHCTPYKLUMM M KakK OHM 0obpasyloTcs, a B
Kaknx A3blkax ecTb MNepexofHble KOHCTPyKuun ¢ habeo-rnaronamu, n ectb
NN A3bIKK, B KOTOPbIX €CcTb 06a Tuna M Kakas (PyHKUMOHa/bHas pasHuLa
MeXxay Humn. W3 Bcero 3Toro s nonpobyk BbIBECTM, KakKoi CMocob
NpeanKaTUBHOIO BbIPXKEHMS MPUTSHXKATENIbHOCTU TUMWYEH AN YPaIbCKMX
A3bIKOB W MOYeMy, a Takke OObACHUTb, MOYEMY HEKOTOpble YpasibCKue
A3bIKM OTINYAKOTCA OT 3TOro TMNa.

Mol poknag O6yaeT Ha aHrIMMCKOM $I3blKe, a cnaifbl Npe3eHTaumm Ha
pMHCKOM.

Nuteparypa:
McGregor, William (Hg.). 2009. The expression of possession. Berlin [u.a.]:
Mouton de Gruyter.
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Zsofia Ditta Dévai
Zoltan Péter Barna
University of Debrecen, Debrecen

Frazeologizms containing animal names in the finnish and
hungarian languages

The frazeology is an untended area of the contrastive research in the
finnish, and hungarian languages. The frazeology is a sympton, which can
be found in every language, and we thought, that it offers precious, and
serious searching opportunities for the researchers. The goal of our
presentation is a study, where we compare finnish and hungarian phrases
containing animal names.

In the first part of our presentation, we would like to talk a little about the
finnish-hungarian frazeology studies, notional angles, and the possible
grouping systems, and their achievements. After this, we would like to tell
you about the collecting of our examples, it's method, the problems and
possibilites of it's resources.

The main part of our presentation will be about the corpus, and the
thematic groups, inside this. We will report about the expressions using
animal names, specifically their types. In our research, in respect of the
contrastive studies, we will mention the frazeological equivalencies, the
lexical adequacy, the total lack of adequacy, and the apparent adequacy.
We offer you an unique insight into a subject, which is largely neglected,
but has many interesting searching area, like differences caused by weather
conditions, and geographical locations. eg. hungarian Szegény, mint a
templom egere, which sounds like this in finnish: On niin kdéyha kuin
kirkonrotta.
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Alina Duboveckaja
Balassi Intézet, Budapest

»A —be igekotd funkciodi és jelentése”

1. [aHHOe nccnefoBaHMe MOCBSAWEHO (PYHKUMAM M 3HAYEHUSIM T1arofibHOM
NpUCTaBKN — be B BEHrepCcKOM A3bIKE.

2. [naronbHasi npuctaBka — be OTHOCUTCA K paHHMM npuUcTaBKam
BEHrEepCKOro s3blka W $SBNSETCA aHTOHUMWYHOW Mapoil  riarofbHOA
npucTaskmn — Ki.

3. B paboTe paccmatpmBaloTCcsl Kak nepBoHaYvasibHble (YHKLUUN MPUCTaBKN —
be BeHrepckoro fsbika, CBSi3aHHble C Hamnpas/eHNeM BO BHYTPb Yero-ivoo,
TaK 1 HOBble €€ (PYHKLMM N 3HAYEHUS.

4. BonblIOe BHMMaHWE B WUCCNefOBaHUW YAENEHO paclUMpPeHUo YHKLUNIA 1
3Ha4yeHuli NpucTaBkM — be B MocnefHWe rofpl, B 4acTHOCTW, €€ posb B
06pa3oBaHUN HEO/TIOTM3MOB BEHIEPCKOro A3blKa.

5. MccnepgoBaHnsl nokasannm, 4TO C TeYeHWem BPeMEHM npuctaBka — be
BEHrepcKoro fidblka obpena HeKOTOopble CXOXWe (PYHKUMU C NPUCTaBKON —
meg BEHIrepCKOro #3blka, KOTopas MOCTeneHHO abeTparvpyscb, MOYTU
MOMHOCTbIO yTpaTwia CBOE nepBOHaYaslbHOE 3HaveHue (HanpasfeHue K
MecTy no3agu 4ero-nnbo) M B COBPEMEHHOM $A3blKe BblpaXkaeT BULOBOE
3Ha4yeHVe 3aBEPLUEHHOCTY AeNCTBUS.

6. B yacTHOCTW, K HOBbIM (DYHKLMSAM NpucTaBkM — be BeHrepckoro fAsbika
MOYXHO OTHECTM 3Ha4YeHue 3aBepLUEHHOCTY AeiicTBMA (NepeKTHOCTL).

7. VIMEHHO ¢ 3TOi (hyHKLUMEN CBSA3AHO MOSIB/IEHWE HEOSIOrM3MOB, OCOOEHHO
B cpefe VIHTepHeT.

8. AHKeTuMpoBaHue, nposeféHHoe B 2010 rogy, Mokasaso HAaCKO/bKO
paclMpeHne CeMaHTWKW [arofibHOl npucTaBkn — be Hawno cBoé
OTpaXeHne B COBPEMEHHOM BEHIEPCKOM A3bIKE.

9. [JlaHHas Tema SBASETCA aKTyallbHOW W TpebyeT [AOMNOSHUTENbHbIX
nccnefoBaHUim M aHKETUPOBaHWIA, C  LUENbl Aa/bHEMlero usy4veHus
CEMaHTMKM FNarofibHOM NPUCTaBKN — be B BEHIepCKOM A3bIKE.
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Viktoriya Dudar
YxTaca KaHasiaH TEXHUYECKOW YHUBEPCUTET, YXTa

YXTa - MefBoA/13a poccusica MyCUpP/IGH Yy>KaHiH.

Komu my - k6A3bl4, HO 03bip BOMBbIBAaAOP. MNoMTEM-40pTOM BOPDBAC, YHA Aa
bIMKbl Baa toAc. [MpoMbllNeHHON ©3 wombsa, Guapya, Mycupa fa yHa
MyKOA4 BuA3acOH 03bip My. BypeTwl YXTa 10 Bbl/biCb MYCUP/IOH MeTachbsAc
aga36m 60pbiH KoMy My BbifbIH 3aBOAUTHYMC MYMbITWICA O3bIPAYH TySnoM Aa
B0A30 cindc nepiidm.

YHa TOauaHa ga nblgayM nyktaHa Mos3nbicb HUM BOAI TkOGMa dyxxaH Myca
MyCUp MHAYCTPUANOH uctopuad. Taid puropuini YepenaHoB - KOPT LLOM
KOPCbbICb, KOA OTCOréH 1721 BObIH YXTa 0 Bafop BbifbiCb BOMI aaastma
MyCcup A3Y/bK, Mblli 8Ha yyimogic ga biwdgaic MNeTp 1-6c. depop CaBenbeBny
MpsiayHoB — PoccusibiH MeaBoAA3a MyCcuMp NMPOMBbILLISARTOM MaHbICb, YXTa My
Bbl/IbIH Mycup 3aBof CTpouTbich. Cilid mMefBoaA3adH 3aBOAWTIC BUIAGAHBI
mMycupcO By3anom morbicb. Muxann KoHcTaHTMHOBMY Cuaopos, 1868 BObIH
Komu My BbifbIH MefiBoAA3a 6apbilla Mycup NepbsH CKBaXWHA MUCLKOAbICH.
Taiid Purabicb eHOua WHXeHep AnekcaHap leoprueBwy aHcbepr, Koad
nantic BapBapuHCKO/A NpOMbICENbIH KEPOCMHOBOIM 3aBoA. WM BoaA30 Talio
MPOMbICENbIC /IOM CTPaHablH MycMpcd MOATOPIHO nOPTbICL MeAblAKbIA
npeanpuaTnedH. Taind "Pycckoe ToBapumuiecTBo "HedTb", KOAi BOCLTIC Bblfb
KOKHM Mycup Kyinnda, Koadc HUMTICHbI UnObOCKON Mycnp KynnoaoH. bbiTb
Kond nacibiHbl YxTaca OlMY akcneguumsbicb 125 mMopTOC, KOABAC BOWUCHBI
1929 BObIH YXTa 10 Bafop BbI1O0 KOPCbHbI MyrMbITLICA O3bIPAYH. Ha nubiH
BONiIHbI HUManaHa reonor H. H. TUXOHOBUY fa CKBaXKMHa NcbKOabICh U. .
KoconankuH. Haii® nyKTiCHbl 3ymblg, noAyB He COMbIH YXTa Kap/fbl, HO "

YxTaca KaHasaH TexXHUYeckOl YHMBEpCUTETNbl — CTpaHanidH BoiiBbiB
EBponaca HKOHbIH MedblAKblg MeABbIIbIC Twyndga BendayaHiHNbl, Kol
neipd mycup - 6uapyca MeAsbinbic Twyndaca BendayaHiHbACNOH
accounaumso.

37



N636C, KOABAC MyKTICHbl ACChbbIHLIC BbIHCO, YMKCO Aa ONOMCO MynbITLICA
03bIpNYH KOpCcbOM/bI Aa nepiémabl, 03 No3b BYHOAHbI. YXTaca kaHanaH
TEXHUYECKON YHMBEPCUTET 3aBOAUTIC NOCLOAHbLI biMKblA HOOpTaHa NPOEKT
«YXTa — MefiBoAf3a poccusica MycupsiOH yyxXaHiH». MpoekTnoH meaTéayaHa
MOFHaC NON EH3X Y/blH My3eil nocboadm, KOHI mMeawdp 3sKCcnosuumsiHac
NOOHBI HCTAINALUMAAC, KOABAC NeTKOANacHbl 1 noB3bOjacHbl MeaToavaHa
KagKonacTbsac fAa BOBNOMTOPBAC yxTaca Mycup nNeplibMbiCb, BblNbbICh
KbINGAACHbl MO3KOTbIP BEXOPbIH Ha/lbiCb HUMBACCO, KOABAC OTCOrOH YxTa
now 338 T6A4aHa poccusica Mycup nepbaH WOPUHOH.

Alexander Efremov
Moscow State University
Moscow

Mari nooruse tulevik globaliseeruvas maailmas

Globaliseerumine on inimkonna poolt teostatav halduse kontsentreerumise
protsess. Globaliseerumist asuti uurima alles suhteliselt hiljuti, seetdttu ei
ole tema md&ju noortekeskkonnale praktiliselt veel késitletud, kuigi uurijad
margivad, et noored lilituvad globaliseerumisse teistest aktiivsemalt. Tuleb
rGhutada, et mari noorsoo arengut ei tohi késitelda lahus teiste Venemaa
rahvuste analoogsest arengust.

Globaliseerumisprotsessi aktiivse kaivitumise tdttu on paljurahvuselise
Marimaa vabariigi noorsoo ette tdusnud rida probleeme:

- Maailmavaatelised kisimused, sest globaliseeruv teadvus otsekui "puhib”
rahvusliku maailmavaate ara ja kujundab Uhtset standardmaailmavaadet.
See puudutab eriti kiilanoori, kellest enamus vabariigis on mari rahvusest.
Sattudes linna, olles ise veel védljakujunemata maailmavaatega, langeb neile
peale kolossaalne infovoog mis nende senise maailmakasitluse kas
deformeerib vai siis taiesti teissuguseks muudab.

Kuid just maailmavaadet kujundav info ja metodoloogia ongi need, mille
alusel inimesed oma arusaamise maailmas toimuvatest erinevatest
protsessidest lles ehitavad. Maailmavaade on mdtlemise kultuuri ja
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haldusliku tegevuse taisvaartuslikkuse aluseks. Kaotades rahvusliku
maailmatunnetuse, kaob seos rahvuse, keele ja kultuuriga. Riigil on
maailmavaate kujundamisele tohutu maju.

- Ulevaade ajaloost ja ajaloosiindmustest v@imaldab tajuda protsesside
suunda ja arengut ning seostada omavahel kultuuri ja Uldse teadmiste
erinevaid harusid. Kahjuks pole noorsool tihtilugu oma rahva ajaloost mingit
aimu. Kuna mari rahva kohta ja rolli ajaloos ei tunta, ei leia noored elus
oma kohta ja loobuvad oma rahvusest, arvates et marid pole ajaloos
“midagi korda saatnud”.

Majanduslikud kisimused. Regiooni raske finantsolukorra t6ttu ei jatku raha
rahvuslikele  huviklubidele, ringidele ja seltsidele, mis aitaksid
rahvuskisimusi ja -asju arutada ning rahvusliku kultuuri ja kommetega sidet
séilitada.

Anna Emelianova
Saint Petersburg

The Sacred Boulder of the Ingrian Gulf of Finland

The Danilov stone is a sacred boulder near the Ingrian Gulf of Finland,
located at Cape Kolganpya. It is a huge boulder of approximately 7 meters
tall, and stands slightly tilted towards the coast. The Danilov Stone is
located in an area known as the Ingrian Queranta and because of the
enormity of the boulder, it has even been represented on pilot’'s maps as a
natural landmark, because it is visible from the Gulf of Finland. Situated in
the water, approximately 30 meters from the stone, one can still find traces
of strange rituals and offerings. The Danilov stone sits one meter down in
the water, and once you travel past it out to sea, the water becomes colder.
Apparently, this is the location of the stone that borders the coldest and
warmest part of the bay.

There are many legends about the Danilov Stone, and the following
examples are just some of them: One legend says that a person can hear
different sounds and voices. According to other stories, there are “always a
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lot of fish and there is an underground lake, the place is very unusual.”
Other stories mention a hole under the stone; which, at low tide allows one
to climb under the boulder itself!

Unfortunately, the villages near the stone were destroyed in the 1930s, but
now the populations of the villages further away from the stone are aware
of its existence, and have their own names for the stone. Moreover, from a
geographic standpoint, the Danilov stone is located at an important location
on the southern coast of the Gulf of Finland.

The Danilov stone was explored several times in 2006, 2007, and 2013.
Located in a convenient bay, it is close to the West Cape. The arrangement
of stones are in the waters of the Baltic Sea, and the closest, known
boulders to it are in Latvia: Yusuleya, which is between the Pavilosta and
The Big Kraujas Sea Boulder in Latvia.

The Danilov stone is perhaps not only the the largest glacial boulder on the
coast, but also one of the places to photograph idol worship stones.

Natalia Ermakov
TLU EHI kultuuride uuringute doktorant

3p3sHb NnanemMaTHe bl ypHEMATHE Koda CHO/IMaBKC Ke33pPeHb
NMUHreHb JIoOMaHTHEHb MapTo /Tanapéeva ersa-mordva itkud Kui
kommunikatsioon esivanematega /3p3aHCcKuMe naaym Kak cnocoo
KOMMYHUKaLUN C MOKO/IEHNSIMU

NaiwemaTHeHb bl YPHEMATHEHb BaHOMAacCb MacCTOPCO CHJ/IMABO3b HEEHb
LWKaHb MPOLECCTH3Hb MapTO, KOHATHE TEEBUTb 3KOHOMMKaHb, COLMabHOM
Obl MONUTUKaHb (DaKTOPTH3AE. YpbaHusaumsHb Abl  rnobannsaumsiHb
MPOLECCTHA LWAWTLITb MKeneB. TeHb MapTo CH/IMABO3b MOIAaBTOBM KOEHb
KynbTypaHb cgepacb, KoHaTacb TeeBU Cefe TEeWHeKC, Ky/bTypaHb
KaHAbIUATHEHb POSIECT NOMTABTOBUTL bl alTUTL EMamo JIaHrco.

NalwemaHb Abl YpHEMaHb KOWTHE 3Cb HOPOCT YLWOAbI3b BACOJIOHb
MMHFETHECT3 fbl COBaBTbI3b 3M33CT NlaMO MMHIEHb MNEPTb TawTaBO3b
3PSIMOHb EHKCTH3Hb, 3PSIMOCOHTb MOKLU NMO/IaBTOBKCTHIHL. HeeHb LKaHb
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3p3siHb NaiwemaTtHe BacTHEBUTb MOPAOBMACO bl COH33 TombGasnesik.
Naiiwema, ypHema, aBapfemMa KOWTHe 3p3siHb Ky/nbTypaco — MOHOJOP
KWHEHb-OYTWN [ibl COH HEBTU CefenpusKe, anapke Abl ctomopgoma. Te aBaHb
MOPOHb-KOPTABKCOHb ~ MMMPOBU3aUUsSHb  MPUEM, KOHATHE  CHJ/IMaBUTb
KasiMamo, Ky/iomo, cBafbbaHb 311 apMnsB UibTeMaHb KOWTHEHb MapTo.
Naiilwemacb ynbHecb BeKeTHeAe, KoHaTa MakCcCb BEfieHb KOJIIEKTMBCY 3Cb
NpsiHb HEBTEMA, CEKC MEKC /NS albTEPHATUBTHAAE NPSHb HEBTEMC Y/IbHECh
anamo. Cekckak cBagbbaco, Ka/iMamcTO-MOMUHAMCTO, apMusiB UIbTEMCTS,
MakcAco BaXKOAEMCT3, CEMUACO — aBaTHe NaliwuwnbTb. COHCb 3psSMOCH Apbl
COLMYMOCb MaKCCb aBaTHEHEHb 3pPbBaKOAAT PUTYasIOHb POJbTb: TEWTepbKa,
TenTepb, 04MPbBA, HW, aBa, Cbipe aBa, ype Abl NMNAT. BbyTn KOeHb coAbius
bl Temus NIOMaHTHE Ky/bITb, /laBLWIOMradbl Benecb, EMUTb KOMTHESK Apl
CbIHCT MapTO 3p3siHb Ky/NbTypaHb Masbliigesik Masblii nenbkeacb. XXI
MUHFECT3 falilleMaTHEHb Ky/bTypaHb KOAOCT MOMaBTOBCTb Abl KapMmacTb
3psMOo Nnst hopmaco, KOHaTHE HEBTUTb HEEHb LUKaHb 3PAMOHT.

HeBTemc naiiluemaTHeC3 [bl YPHEMATHECS CEAEeMPU3KCIHTL MO3TUKaHb Apl
puTMaHb opmMaco 0Tbl JIOMaHEeHb MNCUXOMIOTMACTO Abl  KY/bTypacTo.
CogaMoTHe nalilemMa KOWTHeAe MayvykoACTb MUHEK BUAbC KE33PEHb
METHEeCT3 MOKWTATHEHb-6abaTHeHb nefnbhe, KOHaTHe TelcTb Keme
CHO/IMaBKC HEeHb LUKaHTb MapTo.

®ONbKNIOPOHb TPAAUUMUATHE bl KOWTHE — Te 3p3sHb Ky/bTypaHb MNesbKC,
KOHaTHEHb  BaHCTOMacb bl  Kacomacb  CH/IMaBO3b  MOMIUTUKAHB,
06pa3oBaHNsAHb  YUPEXAEHUATHEHb bl pacbkeHb OGaXKaMOHTb MapTo
BaHCTOMC 3CECT KOECT, anak ema MacCOBOW Ky/nbTypaco Abl anak tota /ns
pacbKeHb KusBa.
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Olesya Evdokimova
Perm State Humanitarian-Pedagogical University, Perm

Komi-Perm archaic ways of fishery

Fishery is an archaic complex in the folk-trade of Komi-Perm people,
preserving its significance nowadays. Archeological sources indicate that
this type of trade has been developed on the territory of Komi-Perm District
in the early Middle-Ages.

In general, local trade is presented with different seasonal fishing cycles,
various gears and techniques as well as diverse use of the output
(production). The main fishery types were:

1) Barrier-netting — traditional for inhabitants that dwelled along small rivers
and lakes. The fishing cycle included spring-autumn barrier-netting, all-the-
year-round (mostly seasonal spring-summer) netting and wattled-trap
fishery (reimra — mug, cak —sack- 1 kKOBTbIM- drag-net)

2) Barrier sweep-netting-spread along great lakes of Ghainskii region and
was based on autumn-winter-summer sweep-netting and spring-summer
barrier-fishing. Barriers were settled both on rivers and lakes. In spring and
high fall, as fish headed for spawning or wintering, accordingly, Komi-
Permyak put up solid barriers in the narrow river-beds.

3) The so-called harpoon fishing refers to traditional methods of Komi-Perm
people fishing (as the fish are speared with a fish-fork harpoon). It was
used throughout autumn periods as the water gets cool, transparent and
fish make the way to the waterside.

In all regions fishery was of local and consuming importance. Although, fish
also represented the commodity value: for ex. Inhabitants of Ghainskii
region shipped fish-supplies to village Jurla not only to sell but to barter for
bread.

Thus, on the territory of the Komi-Perm settlements typological similarity of
fishing gears within local and seasonal differences in their use fixes. A
common feature in fishing practice was large-scale fishing involving nets,
sweep-nets and mugs.
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Bertalan Farkas
University of Debrecen, Debrecen

Changes in Native and Non-Native Population in Finno-Ugric
States within Russia between 2002 and 2010

My lecture consists of a research about Finno-Ugric population and their
language use. Its purpose is to reveal how the native language and the
composition of people changed in the region of Finno-Ugric's own
administrative units within Russia between 2002 and 2010. The basis of the
research is the excerpt of the 2002 and 2010 census data.

In the first part of my lecture | wish to introduce the statistical ratio of
Finno-Ugric inhabited regions and their on own states, emphasizing on the
Mordvins, Udmurts, Marions, Komises, Khanties, Mansis, Nenets and
Karelians. | will also talk about the derivable conclusions concerning the
past decades’ census data. In the second part of my lecture | wish to
elaborate on how much of the above mentioned people profess the
language of administrative units’ eponymous Finno-Ugric languages their
own native language. The evaluation of these data enables us to examine
how the ratio changed according to how much people felt themselves
belonging to a Finno-Ugric group and also the number of people having the
appropriate administrative unit’s official language as their native one.
Throughout my research | found several instructive data. In the examined
regions the ratio of native Finno-Ugric people within the population did not
exceed 50% anytime throughout the 2 examined years. This factor hinders
these people’s chance to represent themselves in politics and the progress
of the official usage and teaching of their native language.

In 2002 out of the 843 350 Mordvin people living in Russia only 283 861
was the inhabitant of the Mordvinian Republic, which was only the 33.66%
of the total Mordvin population. This resulted in the division of the Mordvin
populated territories between 4 separate regencies. In 1930 on a Mordvin
populated segment the Autonomous Region of Mordovia came into
existence, which was the predecessor of today’s Mordvin Republic.
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Rita F6fai
University of Pécs, Faculty of Humanities, Pécs

Untersuchung der gesetzlichen Folterung in dem Spiegel der
Werke von Marquis de Sade

In meiner Forschungsarbeit beschéaftige ich mich mit der extremen Gewalt
in der Literatur. Ich untersuche es, wieweit die Werke von Marquis de Sade
geeignet sind die echten und gesetzlich zugelassenen Folterungen zu
modellieren. Die Grundidee hierzu stammt von Roland Barthest, welche ich
durch tiefere Analyse verfeinere.

Bisher habe ich die Beispiele, welche die Grausamkeit in den Werken von
Sade unterstreichen, von mehreren Orten der Welt gesammelt. Jetzt ist es
mein Ziel, durch die Untersuchung der Foltermethoden und der
Hinrichtungen in Ungarn, die Analogie fir ein einziges Volk aufzuzeigen. In
meiner Arbeit ist die Anwendung und Einbeziehung des allgemeinen Modells
fur bestimmte Gesellschaft wichtig. Obwohl wir viele Methoden von anderen
Volkern dbernommen haben, bemessen wir die Auswahl oder die
Veranderung grofRe Tragweite. Meine Untersuchung umfasst mehrere
Epochen: von der Besetzung des Landes durch ungarische Stdmme Uber
den Mittelalter bis zum zweiten Weltkrieg.

Die Grundlage meiner Analyse bilden zwei Romane von Sade:

"Die 120 Tage vom Sodom” und "Justin, oder die Leiden der Tugend”.
Neben den direkten Teilnehmer (die Opfer und ihre Henker) kommen auch
die Zuschauer und die ,Versteher zur Wort. Meine Arbeit hinterfragt auch
die Methoden der gesetzlichen Folterung und sucht auch deren Grenzen.

Bei meiner Forschung benutze ich auch literarische, philosophische,
geschichtliche Quellen, sowie auch die Berichte der Opfer.
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Annelieke Grim
University of Groningen, Groningen

Finnisch ohne Partitiv

Fir mich und wahrscheinlich auch fur viele andere, die probiert haben
Finnisch zu lernen, ist der Partitiv eines der schwierigsten Themen in der
finnischen Grammatik. Den Partitiv, so wie das Finnische ihn kennt, gibt es
nur in wenigen Sprachen. Meine Frustration Uber den Partitiv lie3 mich tUber
Folgendes nachdenken: Was wenn Finnisch keinen Partitiv hatte? Wére es
einfacher zu lernen? Welchen Kasus sollte man dann benutzen?

Ich habe Uber diese Fragen nachgedacht und probiert, Antworten zu finden.
Daher habe ich die Benutzungsmdoglichkeiten des Partitivs in Satzen
gesammelt und dann probiert, die Regeln der finnischen Grammatik
anzuwenden, ohne den Partitiv zu verwenden. Rakastan sinua zum Beispiel
wird Rakastan sinut, genau wie Odotan sinua zum Beispiel Odotan sinut
wird, da der Regel nach das Personalpronomen als direktes Objekt im
Akkusativ stehen muss. Tarvitsen rahaa wird Tarvitsen rahan, weil raha kein
Personalpronomen ist aber wohl doch als direktes Objekt funktioniert und
daher ohne Partitiv im Genitiv stehen muss. Immer wenn ich die Regeln
nicht anwenden konnte, habe ich versucht, Regeln aus anderen Sprachen
zu borgen. Zum Beispiel Minulla ei ole siskoja wird Minulla ei ole siskot,
genauso wie im Englischen oder Niederlandischen. In meiner Prasentation
will ich einige dieser Satze zeigen und erklaren, warum ich mich fur die
jeweilige Losung entschieden habe. Meine Prasentation wird auf Englisch
und die Dias werden auf Finnisch sein.
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Elena Gordeeva
Perm State Humanitarian-Pedagogical University, Perm

Modern Komi-Permyak Robinsonadel

Komi-Permyak prose of the second half of the twentieth century has
repeatedly been the target of scientific understanding, however, its
connection with the idyllic pastoral tradition has not attracted the
researchers’ attention yet. V.V. Klimov’'s novel ‘Warriors Mace’ and the V.Ya.
Batalov’'s novel ‘Strider’, that are analyzed in terms of idyllic pastoral
figurativeness are the materials of our research.

Author's focus on education pastoral is obvious in both works. Both authors
tried to create national version of Robinson Crusoe. There is a direct
reference to Defoe 's novel in Klimov’'s story: the character decides to put
on hand-made ‘Robinson suit’. A Boy Peter doesn’'t only "play" Robinson
role, but also finds himself very similar to him. There is no direct mention of
Robinson in Batalov's novel. However, Tima Lunegov’s forest reclusion is
written by the author like a looking back to the history of Defoe's hero
being on a desert island. Parallels with education pastoral are rather
conceptual and need a special study in both cases.

Lifestyle brings together ‘Heroic club’ and ‘Strider’ characters and Robinson.
As in Defoe’s novel, opposition civilization/nature turns out to be key one in
the works of Komi-Permyak writers. Petya’s pastoralism and Tima's forest
reclusion involves new skills mastering, without having any prior knowledge
of the world. Both characters like Robinson learn how to produce essentials;
both of them try to "tame" wild animals. In the process of
pastoral/seclusion both of them become ‘natural’ people living in harmony
with nature. Pastoralism/seclusion becomes a form of initiation for new
Robinsons.
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Klimov and Batalov's works analysis in terms of parallels with Defoe’s novel
enriches scientific views concerning them, contributes to deep connections
identification of Komi-Permyak prose of the second half of the twentieth
century with pastoral idyllic tradition.

1 Pa6oTa BbInonHeHa npu nopgepxke PIH® Ne 13-14-59008 «Pycckue
rosopbl Komu-MepmsuKoro okpyra: npo6sembl YHKLUNOHMPOBaHMWS.

Andras Gyuro
Georg-August-Universitat, Gottingen

Udmurtische Mythologie im nichtrussischen Internet

Udmurtische Folklore ist ein kleiner, spezialisierter Bereich, der auBerhalb
des Kreises der Udmurtischmuttersprachler und des russischsprachigen
Wissenschaftsgemeinschaft nur Spezialisten  bekannt ist. Im
Informationszeitalter finden sich allerdings auch verstreut Elemente der
udmurtischen Folklore im nichtrussischsprachigen Internet abseits der
Fachartikel.

Die Quellen des popkulturellen Text- und Bildmaterials, das von
Nichtspezialisten erstellt wird, sind besonders die englischsprachigen
popularwissenschaftlichen Darstellungen. lhre Zahl ist gering und ihre
Verwendung fihrt zu kolportierten Ungenauigkeiten.

In welcher Form wird das Rohmaterial popkulturell aufgearbeitet? Beispiele
sind die Verwendung der Namen von Folkloregeschdpfen fir Kreaturen in
MMORPGs bis hin zu Eintragen in privaten, mystischen Kreaturen
gewidmeten Online-Enzyklopadien.

Der Verwendung gemein ist einerseits, dass in vielen Féllen die Darstellung
bedingt durch die Quellenlage unabsichtlich verfélscht ist. Andererseits
werden die Konzepte und Namen aus der udmurtischen Folklore aus ihrem
Gesamtzusammenhang herausgenommen. SchlieBlich ist nicht immer ohne
Vorwissen ersichtlich, dass es sich um Elemente udmurtischer Folklore
handelt.
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Aufgrund des geringen Bekanntheitsgrades und der erschwerten
Zuganglichkeit sind Konzepte und Kreaturen der udmurtischen Folklore im
nichtrussischsprachigen, vermutlich aber ebenso auch im
russischsprachigen Internet nicht zu Teilen der modernen popkulturellen
Mythologie transformiert worden.

Der Autor arbeitet im Privaten daran das zu éandern.

Fléra Hatvani
Eb6tvos Lorand Tudoméanyegyetem, Budapest

Tipikus betegség?

A kognitiv szemantika keretein belll gyakran targyalt téma a prototipuselv.
A kutaték szamos tesztet, interjut készitettek egy-egy kategéria elemeinek
besoroldsahoz. A nyelvnek egyetemes és kultaraspecifikus 6sszetevdi
vannak, az utobbi fontos szerepet jatszik prototipusok meghatarozasaban.
E. Rosch kutatasai soran példaul az amerikai adatkozl6k tesztjei azt
mutattak, hogy a tipikus madar a vérosbegy, ez az eredmény viszont nem
szuletett volna meg Kozép-Eurdpaban.

Az eddigi kutatasok nem terjedtek ki ,absztraktabb” kategoériakra, igy a
betegség kategérigjat sem vizsgaltdk. Ki lehet-e egyéltalan terjeszteni egy
ilyen csoportra a prototipuselvet?

Eléadasomban a betegség kategoriat mutatom be, illetve az erza-mordvin
betegségnevek elhelyezkedését a betegség kategérian belil. Felvazolom
azokat a tényezOket, melyek az adatkozl6k valaszait befolyasoljak (pl.:
csaladban el6forduld betegségek, életkor, tabu). Bemutatom, hogy miként
neheziti meg az elemek besoroldsat a kétnyelviség és a poliszémiak
hasznalata (orosz: rak 'rak’, erza: aparo orma 'rak, sulyos betegség, halalos
betegség, hosszan tarté halalos betegség, szifilisz, infarktus’). Raadasul
egy-egy betegségnév teljes jelentéshaldézatat sem lehet leirni, mivel
kulénb6z8d kontextusokban kilénbdzé jelentések hivédnak elé (aktiv zéna),
illetve egy interju nem elég nagyobb jelentéshalozatok feltérképezéséhez,
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amely ugyancsak megneheziti a kategoria elemeinek és azok kapcsolatainak
felvazolasat.

Az el6adasomhoz a 2013 januarjaban, erza-mordvin nyelvterileten, Selsij
faluban készult gy(ijtésemet hasznalom.

Mervi de Heer
Turun yliopisto

Unkaria kouluihin -hanke suomalaisissa oppilaitoksissa

Esitelméni  ké&sittelee Suomi-Unkari Seuran neljan vuoden vélein
jarjestettdvaa Unkaria kouluihin -hanketta, jonka tarkoituksena on
tutustuttaa suomalaiset lapset ja nuoret unkarin kieleen ja kulttuuriin.
Kohderyhmana ovat peruskoulujen, lukioiden ja ammatillisten oppilaitosten
opiskelijat. Unkaria kouluihin -hankkeen keskeisimméat tavoitteet ovat
Unkariin liittyvdn opetusmateriaalin tuottaminen kouluille, opiskelijoiden
motivointi itsendiseen opiskeluun seka yhteistyon edistéminen Suomen ja
Unkarin oppilaitosten valilla. Tarkedd on myods uusien elamysten tuominen
koulujen arkeen.

Oppilaitokset voivat itse valita Unkari-teeman toteuttamistavan ja
ajankohdan, jolloin teemaa hyddynnetdan oppitunneilla. Esittelen hanketta
erityisesti aidinkielen ja kirjallisuuden oppiaineen nakokulmasta. Suomen
perusopetuksen  opetussuunnitelman mukaan oppilaalla tulee olla
peruskoulun paattyessa kasitys siitd, mitkd ovat suomen sukukielet ja mita

kielisukulaisuus tarkoittaa. Unkaria kouluihin -hanke tukee
opetuskokonaisuutta oppimateriaalien avulla, joita voi kayttad liséksi
kirjallisuuden opetuksessa. Suomi-Unkari Seuran laatimaan

teemakokonaisuuteen sisdltyy valmiita tuntimalleja. Opettajat voivat
taydentaa malleja tarpeen mukaan.
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Esitelmassani kerron miten projekti on kaytannossa toteutettu kouluissa
viime vuosina. Selvitdn millaista materiaalia on opettajien ja opiskelijoiden
kaytettavissa. Perusopetuksen  ohella  tarkastelen  Unkari-teeman
hyddyntamisté toisen asteen oppilaitoksissa. Otan huomioon haasteet, joita
hanketta suunnittelevat tahot ja eri aineiden opettajat voivat kohdata
projektin toteuttamisessa. Onko unkarin kielen ja kulttuurin nakyvyys
suomalaisissa oppilaitoksissa parantunut?

Jaakko Helke
Helsingin yliopisto, Helsinki

On relatedness of the Uralic and Eskimo-Aleut language families

The aim of my presentation is to observe and evaluate the linguistic
theories that try to connect Uralic and Eskimo-Aleut language families
genetically as well as to asses, how plausible the genetical connection
would be in the light of recent research in both language families. Both
Uralic and Eskimo-Aleut languages are well defined language families in the
sense of historical linguistics. Furthermore, both of the language families
have been tried to connect with other language families, so far
unsuccesfully.

According to the view held in this presentation, genetical connection
between languages can only be proved by finding shared developmental
innovations, which can be found in a set of vocabulary shared between the
languages in question. In other words, finding etymologies that share the
same origin is essential for proving the connection. On the contrary, the
lack of these kind of etymologies makes it impossible to recognize a
connection.
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In this study, my focus will be purely on etymological argumentation and
not on linguistic features that are known to spread areally(such as
typological features, phonetics or recent loan words). | claim that especially
Uralic etymologies have been misunderstood by previous researchers, thus
many Uralic words have been interpreted incorrectly as cognates of Eskimo-
Aleut words.

Other arguments for a genetical connection which could be criticized are
typological and phonetic similarities as well as look-alike words. The
methodology used in this study is from historicalcomparative linguistics,
however, some notions of areal-linguistics will also be discussed during the
presentation.

Sampsa Holopainen
Universitat Helsinki, Helsinki

Indoiranische Lehnworter im Saamischen

Es ist eine bekannte Tatsache, dass es schon in der finno-ugrischen
Grundsprache Lehnworter indoiranischer Herkunft gab. Spéter sind auch die
meisten uralischen Sprachgruppen mit den iranischen Sprachen in Kontakt
getreten. Sogar aber auch in den saamischen Sprachen gébe es, nach
Koivulehto (1999: 231-232) und Sammallahti (2001: 408—414), einige alte
indoiranische Lehnworter, die man in anderen finno-ugrischen Sprachen
nicht finden kann.

Diese Wérter, zB. *oajne- 'sehen’, *poarés ’alt’, *va%ém 'Rentierkuh’, sind
so archaisch, dass sie Relikte von alten, urfinnougrischen Worter sein
koénnten, die anderswo verschwunden sind. Jedoch -nach Koivulehto und
Sammallahti - héatte das Saamische diese Lehnwdrter in seinem
Sonderleben nach der finno-ugrischen (oder finnisch-saamischen) Zeit
bekommen.
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Meiner Meinung nach ware es eher moglich, dass diese Worter nur Relikte
sind, weil die Kontakte zwischen dem Saamischen und Indoiranischen auf
geographischen Griinden nicht wahrscheinlich sind. Und aufgrund eines
sehr kleinen etymologischen Materials sollte man keine sicheren Abschlisse
machen.

In meiner Prasentation wirde ich diese indoiranische Etymologie beurteilen
und einige Worter kritisieren. In diesem Material gibt es Falle, die sich als
nicht indoiranische erweisen, und auch Worter, die vielleicht Kognaten in
den anderen finno-ugrischen Sprachen haben.
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Laura Horvéath
E6tvos Lorand Tudomanyegyetem, Budapest

Frekventatiivijohtimen roolit udmurtin kielessa

Esitelméni tavoitteena on udmurtin ns. frekventatiivijohtimen -nbl-/-nns-
aspektia ja muita tekijoita ilmaisevan roolin tarkastelu.

Johtimella on useita erilaisia funktioita, joilla on osittaisia paallekkaisyyksia
muiden ilmaisukeinojen funktioiden kanssa. Kyseenalaista on esimerkiksi,
onko frekventatiivijohtimen ja erdiden muiden ilmaisutapojen valilla
funktionaalista tyonjakoa vai onko kyse murre-eroista, ja ilmeneekd
johtimen kirjakielisen ja puhekielisen kayton valilla eroja.
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Frekventatiivijohdin esiintyy usein esim. murreteksteissa; suurin o0sa
tarkastelemissani  murreteksteissa  esiintyvistd  tapauksista ilmaisee
toistunutta habituaalista toimintaa:

(1) pohjoisudm. (Kelmakov 2006: 190)

BaH’ C'3Kbl  YXK-MOC-ThbI N3C'Tbl-Hbl KOCbI-/1-3M.

kaikki raskas tyd-PL-ACC tehda-INF kaskea-FRV-PST2.SG3
TAitipuolella] oli tapana teettda hanella kaikki raskaat tyot.’

Sen ohella frekventatiivijohdin ilmaisee harvoin myds toistumatonta
habituaalista toimintaa:

(2) pohjoisudm. (mts. 185)

Bau1'N'OH AYH TPOC  UHMap-/ibl OCKbl-/1-U-3bl
ennen.vanhaan tosi paljon Jumala-DAT uskoa-FRV-PST1-PL3
‘Ennen vanhaan hyvin monet uskoivat Jumalaan.’

On mielenkiintoista, etta frekventatiivijohdin esintyy myds ei-habituaalisissa
(jopa perfektiivisissd) lauseissa, esim. adverbien wep ’harvoin’, Kyaabipbs
'joskus’, jopa ornon 'kerran’ kanssa:

(3) pohjoisudm. (mts. 190)

OKMON CUK-3  1AbIpOMbI-/1-3M.

kerran metsa-ILL eksya-FRV-PST2.SG3
‘[Zina] kuulemma eksyi kerran metsaan.’

Esitelmani tavoitteena on (t&hdn mennessd mainittujen ohella) tutkia
frekventatiivijohtimen kayttéa yhdessa muiden, aspektuaalista merkitysta
kantavien ilmaisukeinojen (esim. eri aikamuotojen) sekd myods erilaisten
aikaa ilmaisevien adverbien kanssa — murretekstien lisdksi myos blogeissa.

Kirjallisuus
Kelmakov = B. K. KenbmakoB 2006. KpaTkuii Kypc YAMYPTCKOI
[LnaneKkTonornm. Mxesck.
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Julia Hubner
Georg-August-Universitat Gottingen

Volksmedizin finnougrischer Vélker in Reiseberichten des 18. und
19. Jahrhunderts

Schon seit Beginn des 18. Jahrhunderts wurde das Siedlungsgebiet
finnougrischer Volker, auch der weiter entfernt in Sibirien lebenden, von
Forschern bereist. Im 18. Jahrhundert waren dies zum gro3ten Teil
Naturwissenschaftler, die im Auftrag der Petersburger Akademie der
Wissenschaften Daten Uber das Russische Reich sammelten, im 19.
Jahrhundert auch vermehrt Sprachwissenschaftler und Folkloristen. In
Reiseberichten beschrieben diese Forscher den Ablauf ihrer Reise mit den
verschiedenen Stationen und ihren Beobachtungen bezlglich der Fauna,
Flora und Geologie der bereisten Gegenden und der Volker, die sie dort
vorfanden. Ziel meiner Arbeit war es, herauszufinden, ob sich in diesen
Reiseberichten Angaben zur Volksmedizin finnougrischer Volker finden, und
welcher Art die Darstellungen dieser sind.

Hinsichtlich der wenigen in den Reiseberichten aus dem 18. Jahrhundert
vorgefundenen Schilderungen volksmedizinischer Art lasst sich feststellen,
dass diese immer in Zusammenhang mit Krautern und alltaglichen
Handlungen und nicht mit Schamanismus oder sonstigen magischen
Praktiken stehen. Hier ist davon auszugehen, dass die Forscher stark durch
ihre naturwissenschaftliche Herkunft gepréagt waren. Dementsprechend
waren sie eher interessiert an Pflanzen und ihrer Verwendung durch die
lokale Bevélkerung und an Krankheiten, die ihnen bekannt waren oder die
zumindest in die ihnen bekannten medizinischen Kategorien passten.

In den Berichten aus dem 19. Jahrhundert wird Volksmedizin immer in
engem Zusammenhang mit Schamanismus genannt. Im Zentrum stehen
dabei rituelle Handlungen in  Verbindung mit  spezifischen
Glaubensvorstellungen und Kontaktaufnahme mit Befragung von Geistern,
meist zur Diagnose und Heilung, aber auch zur Pravention.

Fur beide Félle qilt, dass die Bestandsaufnahme stark durch die
Erwartungshaltung der jeweiligen Forscher beeinflusst war.
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Helga Huzdik
University of Debrecen, Debrecen

Contemporary Hungarian Design Jewelry

The world of jewelry and the methods used to design them fascinates me
both as a goldsmith and as an individual. My experience is that
contemporary Hungarian designers display traits of a distinctive style which
is the result of mixing traditional methods in Hungarian handicraft with
modern techniques. It is worthwhile to discuss the unique combinations of
approaches in the context of modern jewelry design, for the notable forms
and characteristics thus brought about lend an unprecedented tone to the
designs which is remarkable among contemporary works. The features
contributing to this tone lies as much in finding genuine ways of fine
working, as in unique uses of materials.

| demonstrate my points by presenting the products of those Hungarian
jewelry designers who regard it central to their art, besides creating works
of permanent value, to transmit their own emotions and thoughts through
their design. With this, they establish an intuitive visual communication
between themselves as artists and the observers. Therefore, the designers’
devotion and aptitude in their craft manifests in their efforts to convey
private thoughts while preserving a standard of high quality.

The works of the four designers | discuss in my account are characterized
by such qualities, and so my presentation details how and why these works
are worthy of attention: in short, their designers have established novel
stylistic trends based on their individual taste and intuitions.

In the final part of my presentation | introduce the works of some of those
recently graduated jewelry designers who, albeit entrants to the industry,
are worthy of attention for their talent in designing. With reference to this, |
touch upon some of the well-known Hungarian galleries that exhibit the
mentioned works of these excellent designers, so that their talent can be
observed by those interested in contemporary Hungarian design jewelry.
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Tatyana llinckih
YaMypTCKuiA FocyaapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET,
Poccua,YamypTckas pecrnybnivka,/>kesck

YOMYPT Ka/lbIK/13H NCKYCCTBO

YAMYPT Kas/lblKN3H WCKYCCTBOE3-APKbIT Oy&no Ho acnépramnbiko. Co
rep3acbkeMblH KaslbIKN3H YIOH3HbI3,COM3H XO3AWCTBOEHBI3 HO YXKaH3HbI3.
YOMYPTHECNIH orkagb a3UHTIAICbKEeMbIH KbILLIHOMPYTHECN3H HO
BOPrOPOHBECNIH  KasiblK Kbl  TBOPYECTBO3bl. ACbC3N3Cb  YebepsibiKo
TPagmMuUmMoccac CoOC BblIbAbITI3bI NYXBATIUCLKOHbIH HO Ny BbIN3 Cypes
JI3CbTOH3H.

[My>XbATNUCLKOH-0ANres BallKana Ances yebepmaToH amasn.
My>XbATIACbKOHbIH KYTbI/113bl bXKIOH33,CiHbbIC33 HO OYPTUYMH3I3.
Yebepnblko 6acma KYOH. YamypTbhEC KYTbI/TA3bI

BbDK/EreTbEeC, KOKKbIWATHEC,O0OPEeTHEC HO ANCHKYT.

KaHBa BbINTi1 Kyn3bl. BanTiicb YebepmaH KUY)>KbECHIH Basl OPHAMEHT.
KepTTilcbkoH. KepTit3bl NblABbITLEC,MO3bbIOC.  [TyXXbIOC NOPTIM  NYMO
BbUTANNAM- KN3UIUOC,TOXBEC,KMPOCHEC,KeyaT-BamaT NnyXbloc.

[y BbIN3 cypen J/13CbTOH-CO Basl BOPrOPOHBLEC/ISH Y)XK3bl. YAMYPTBHEC
3yCbEC,MYKOHBEC HO TYCbThI- MYHbLIOC N13CLTO Basl.

TYHH3 HyHana3b YAMYPTBLECN3H KaslblK WCKYCCTBO3bl YMIOH3H HO HyHa/ bl
6b143 KYTHACbKUCH apbepmnockl3 YebepMaHaH rep3acbKbica a3vHTIACHKE.
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Mariya Ivanova
Udmurt State University, 1zhevsk

ViccnepoBaHume roBopa yamMypTCKOro si3blKa C UCM0/1b30BaHNEM
komnsiekcHoro metoga (The research of the dialect of Udmurt
using a complex method)

CeBepHOe Hapeuvie yAMYPTCKOro fi3blka SIBSIETCA O4HUM M3 Haubonee
NCCNeAoBaHHbIX, MO CPaBHEHWIO, K MPUMEPY, C HXKHbIM Hapeuuem. [lpu
3TOM, cfnieflyeT OTMeTWUTb, CEBEPHbIA AMANEKT MNOABEPraeTcs M3Yy4YeHuto C
NPYMEHEHNEM HEKOTOPbIX MeToAoB, Tem 06onee, OTAefbHblE TOBOPbI
OCTaloTCsl HemccnefoBaHbIMU B CUTy OOBEKTMBHbLIX NMPUYUH. B 3ToW CBA3U
aKTya/lbHOCTb M3y4eHUs1 0COGEeHHOCTE roBopa 4. YAMypTckue Krroun
'Na30BCKOro paioHa YP He Bbl3blBa€T COMHEHWIA.

CyllHOCTb KOMMJIEKCHOTO MeTofa, WCMo/Ib3yeMoro MHOK B paboTe,
3aK/OYaeTCcs B COYETAHWMM TPAAULUMOHHOW METOAMKA U KOMMbHTEPHbIX
TexHosormin. OCHOBHbIM  MeTO[OM SIBMSIETCA  OnucaTesbHbIA,  Korga
oTMeyvaroTcs (hoHeTUYeckme U MopoIorMyeckme 0CobeHHOCTM roBopa, npu
3TOM WCTOYHMKOBOI 06a30i wuccnefoBaHUs SABMsSeTCS ayauomatepuan,
COOGpaHHbIAi MHOK C MOMOLBH LMGPOBOro AMKTOOHA B XOA4E MOMEBbIX
akcneauumii (B TOM 4ucne MpyM  MPOXOXKAEHWUM  AMANIEKTOOTMYECKOA
npakTukn). Ayaumomartepuan cobupaeTcsa  ABYX TWUMOB:  BO-MePBbIX,
HeobxoAMMO 3anucaTb CMOHTaHHYH) peyb PECMOHAEHTOB, BO-BTOPbIX,
cobpaTb CMOBHUK, WCMOMb3ys MNPOrpammMy-onpoCHUK, co3fdaHHbld J1. 1.
KapnoBoi1 HernocpeACTBEHHO AJ151 U3YUYEHMS CEBEPHOIO Hapeuusl.

Becb cobpaHHbIii MaTepuan nogsepraeTcs aHaIM3y U peaakTUPOBaHWIO C
ucnosnb3oBaHnem ayamopegaktopa Audacity, 3aTem KOHBepPTMPOBaHWIO
nporpammoin AMR Converter Pro. B KOHeUHOM WUTOre OTpeaaKTUPOBaHHbIN
mMaTepuasi HeobXxoAMMO pacwmdgpoBaTb UM OTPas3UTb TpaHCKpPUMUMElR Ha
KUPUNNYECKOI OCHOBE.
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MogobHas MeToAuKa MO3BOMISIET OTpasnTb OCOGEHHOCTWU, CBOeobpasune
ropopa YAMYpPTCKOro A3blka Hambosiee TOYHbIM  06pa3oMm, Korga
TEOPEeTUYECKME  MOMIOXKEHNS  MOATBEPXAAtOTCA  3aMKCUPOBAHHLIM 1
06paboTaHHbIM aygMomaTeprasioM, KOTOpbIA He MMEET CpoKa XpaHEeHUs —
uncpoBoii hopmaT MO3BOMSIET XPaHUTb [JaHHble 6e3 XPOHONOrNYECKUX
orpaHmyeHunin. Ha chakynbteTe yaMypTCKoi (naonorum nog pyKoBOACTBOM
MOEro Hay4yHOro pPyKOBOAWUTENS BefeTcs paboTa MO UCCNefoBaHU0 He
TOMbKO CEBEPHOI0, HO W [APYIrUX [AMaseKTOB C LEe/Ibl0  KOMMIEKCHOMO
nccnepoBaHNs yaAMyPTCKOTO A3blka U COXpaHeHWs 60ratoro AuanekTHOro
mMaTepuana.

Florian Jark
Georg-August-Universitat, Gottingen

Konzepte nominaler Definitheit im Deutschen und im Finnischen

Das grundlegende Konzept der Definitheit wurde im spaten 19. Jahrhundert
von Bertrand Russell eingefiihrt. In Russells ,,On Denoting” (1905), das sich
direkt auf Gottlob Freges (1892b) Schrift ,Uber Sinn und Bedeutung®
bezieht, war jedoch ersichtlich, dass dieser Ansatz nicht die Reichweite von
linguistischen Daten aus Sprachen erfassen kann, die Definitheit nicht durch
den Gebrauch von Determinierern ausdriicken.

Auf welche Weise wird Definitheit in Sprachen ohne Determinierer
ausgedrickt und wie kann eine pragmatische Erklarung wie Hawkins'
localization theory (1978) bei der Beschreibung solcher Sprachen hilfreich
sein?

Der Vortrag wird zuerst auf die traditionellen Ansétze zur Definitheit aus der
formalen Logik eingehen und dabei auf die Annahmen von Russell und
Frege Bezug nehmen. Als néachstes wird ein linguistischer Ansatz vorgestellt,
der die kommunikative und pragmatische Domane von Definitheit nach
Hawkins (1978) erlautert. Des Weiteren werden der definite Artikel, sein
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Gebrauch und seine Funktion anhand des Deutschen erklart. Um besondere
Mechanismen der definiten Kennzeichnung aufzuzeigen, ist vor allem das
Finnische Referenzsprache. Insbesondere wird dabei auf den erheblichen
Gebrauch von Kasus, Wortstellung und Topikstrukturen im Finnischen
eingegangen. Zusammenfassend zeigt der Vortrag Ambiguitaten und
Vagheit innerhalb sprachlicher Ausdriicke in Bezug auf definite
Kennzeichnungen, und dass traditionelle Ansatze nicht ausreichen, um diese
zu erklaren. Zuletzt zeigt sich, dass ein rein linguistischer Ansatz aus der
Schnittstelle zwischen Semantik und Pragmatik, der die Horer-Sprecher-
Kommunikation in Bezug zu Diskurs und kommunikativer Situation stellt, in
der Theorie erheblich leistungsfahiger ist, um semantische Phdnomene auch
sprachubergreifend abzudecken.

Ajgul Kalandarova
Mepmckuii MocyaapcTBeHHbIN 'ymaHUTapHo-Mefarormyecknii YHMBepcuTeT,
Mepvb

KaneHaapHble NpasaHuKy U 06psabl YparibCKUX MapuiiLeB.

Ypanbckne mMapuiiupl  3TO  rpynna  Mapuviiles, MWrpupoBaBluas Ha
TeppuTOpMIi0 Ypana BO BTOpPOi nofoBmHe 16-0oro Beka co CpegHero
MoBo/mXKbA.

YpanbCckne Mapuiilubl WCNOMb30BaNM HapOAHbIA  KaneH4apb, KOTOPbIi
cchopmmpoBasica  Mof,  BAWAHWEM  LEPKOBHOrO  MpaBOCNaBHOIMO U
X03AMCTBEHHO-(heHONOrMYEeCcKOro KaneHaapei.

HapogHbiii kaneHgapb nNpeactaBnseT co60i HECKOMbKO LMKI0B. B 3uMHem
UMKe KaneHJapHblX MpasgHMKOB BaXKHEMWMM MpasgHMKOM  SBAsSieTCA
LLlopbIKii0, KOTOPbLIA NPOBOANAN B NEPUOL 3UMHErO COMHLECTOAHMS. B gHK
npasgHMkKa MpoOBOAUAUCE pPa3/INyHble Marnyeckue [AencTBus, MOEHUS,
rafaHusi, Urpbl N PsXXEHbA, rOTOBUINCL 06PAA0BbLIE N NPa3fHUYHbIE 6/0Aa.
BeCeHHMIi LMK/ HapOAHOTO Ka/leHAaps OTKPbIBAeT MNpasfHUK YsApHS
(MacneHuua). OcobeHHOCTb Mpa3gHuKa — CoYeTaHne 3NeMEHTOB BeCeHHel
N 3VMHei 06psaAHOCTM, Tak Kak Bpems nposefeHns MacneHuupl
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NPUXOANTCS Ha KOHel, heBpasisa MU Havaso MapTa, B Mepuofg CMeHbI cTapoii
NyHbl Ha HOBYK. JIeTHWA nNpasgHWYHbIA  KaneHdapb HauvHaeTcs ¢
npasgHuka Cemblk (Cemuk). OH BXOAUT B MpasfgHUYHbIA KOMMIEKC KOH
navipem (nNpasgHUK [OPEeBHUX MapuiiueB) W TECHO CBA3aH C  Ky/bTOM
npepkoB. Mpa3gHuK YrmHAe cnpaerssica B CaMOM Havdasie ybopKu ypoxkasi
OKOJ10 XPUCTMAHCKOro npasgHuka MnbmHa gHa. OH BXOAMT B OCEHHUIA LMK
Nnpa3fHMKOB,  KOTOPbIA  3aBepllaeTcsl  OCEHHUM  61arofgapCTBEHHbIM
MosieHveMm LLbike Kyco.

CyLecTBYIOT XapaKTepHble OCOOGEHHOCTU KasleHZaps ypaslbCKUX MapuiiLeB.
Tak, Hanpumep, BO BpeMs npasgHuka LLopbIKiAon ypanbCckne mapuibl
npoBoanMnn moneHue. borocnyxeHune Ben He oavH mMonna, a Tpu. locne
MOJIEHMA MONA npurnawann K cebe fOMOWN 4NA COBepLleHns MOAUTB. Tak
NpoAo/HKaiock BCO Hefento. A npasfHuK YrvHge npoxoann B BuAe
CEMENHOro MoneHunst. WHTepecHo O0COGEHHOCTbH $BNSAETCA TO, U4TO
npasgHuk Y MyuybiMbilw (Npa3gHMK HOBOWM Kawwu) B HapOAHOM KasieHAape
YpasibCKNX  MapuiileB OTCcyTcTBYeT. Ero 3ameHun [pyron, KOTOpbIi
OTMEeYaeTcs Moc/ie NoceBHbIX paboT Ao MeTpoBa AHA. OH MMEET HECKOSIbKO
Ha3BaHuiA: Mokpo, LLUoKwbiM NypTbiMO Keyve, Kymanmbl (KymanTbiw) keuve. B
3TOT [eHb /AN CcobupaloTcsa CemMbsMM U MOCEWAarT YMepWMX Ha
Knagbue. C coboii 6epyT KOH(ETbI U NeYeHbe, YTOObl YrOCTUTb MOKOMHbIX
npegkoB. BeposiTHO, 3TOT 06psAL NpULLEN OT PYCCKMX MOMUHOK.

OTaenbHble 371EMEHTbl ApPEBHEN Npa3fgHUYHONM 06PSAHOCTU Yy  CefbYaH
COXpaHUANCb B ObITy: Mpeanpas3gHUYHOE HaBegeHMe Mopsiika B AOME U Ha
ynuiue; NpuUroToB/ieHNe 06PSA0BONM MWLM, M CMOCOObI ee MPUroTOB/EHUS
TaKKe COXpaHATCS y cenbyaH. Takke YKpaleHeM Npa3fHNKOB SBAAKOTCA
HapofAHble MeCHW, TaHLUbl, MHCTPYMEHTalbHas My3blKa.

60



Alexandra Kellner
Helsingin yliopisto

Verbien kolmannen persoonan taivutusmuotoja komin Udoran
murteessa
(Third person verbal conjugations in the Udora dialect of Komi)

Komisyrjdanin  kirjakielessd  sekd valtaosassa murteista verbien
taivutusparadigma tekee kolmannessa persoonassa eron preesensin ja
futuurin valilla. Preesensissd paate on -0, kun taas futuuria ilmaistaan
paatteelld -as. Lansi-Komissa puhuttu Udoran murre poikkeaa téasta, silla
molemmat péatteet ovat kaytdssa mutta eivat edusta tempuseroa.

V. I. Lytkin on vuonna 1961 esittanyt nykyaankin hyvaksytyt perusteet,
milloin Udoran murteessa kéaytetddn kumpaakin paatettd, muun muassa
johto-opillisten ja semanttisten piirteiden mukaan. Sekda aiemmin etta
mySdhemmin kerattyd aineistoa tarkastellessa huomaa kuitenkin, ettd sama
verbi voi esiintyd informantista riippuen valilla -6- ja valilla -as-
paatteellisend. Tutkimuksessani tarkastelen Lytkinin esittdmaa jakoa seka
vanhan (1913, 1942, 1966) ettd uuden (2013) aineiston valossa. Koska
tama tutkimus on osa Down River Vashka -projektia, on VaSka-joen varrella
kaytetyilla varianteilla erityinen painotus.

Ektaerina Kirdiashkina, Nadezhda Kabaeva, Fl6ra Hatvani
HW MI'Y nm. H. T. Orapesa, CapaHckK

MbykacpTOoMa MawiToMalmChb

TS nokofeMaHb TEBTb 3ca EpaHaspsiTaMa BaHOMC MOKLIETHEHb 1 3p3ATHEHb
3Cb MpsiHb MbyKaTOMAWMCHOH. CemG04a KyHApLOHHEKC Y/bCb Msilb:
ypMaTHEHb IOMATTHEHAM Kydcecasb LUKalixHe, ypMmaTHe MOMUXTb Ka/bass
BUEHb 3373, ETalixTb KSXKU JIOMATTHEHb 334a. YU CTAMOBOK Msifib:
cApsifemMaTtHe MOMWXTb aTs aTATHeHb 334a CAHb CloHeJa, Mec OTTHe
OKCHECA3b 3Cb aTs aTACHOH, af MsIsihHECa3b CYHb. JTOMATTHE SIKacTb
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«KOpPTaBTbIUA 6abaHeHb» (3p3.), «coaplusa babaHeHb» (3p3), «cofal 6abac»
(mMoku.), «ythaii 6abac» (mMoku.). Cogai 6abaTHEHb O3KC BefbAe E3HECTb
NIOMaHTK, Ne3ACTb MaHemc capsgemMaTb, MapHeK nbykamc. CUHb YbCTb
CYHLEHb KOJAMOBOK Ba/iCHa, KOfa W M3SIPOKCTb a30oMC — TSHb COfjasb
aHbLEK CUHUpb.

TeBTb 3ca Wap(TOBM MAMLCb CAHb NIAHIC, KOJa KOW-KOHa BefieTHEHb 3ca
NMbKaHECTb JIOMATTHEHb, TSAHAW BefleHb J/IOMaTTb  KM3e(PTb(ITONbXTb:
KOAaHS CMHb MalUTbIXTb MbYKaTOMa, KOCTa LWAapbXKOAMXTb CSHb, LWTO
MaWTbIXTb /IOMATTHEHb NbykKa)TOMa KOAAMOBOK Y/MKC ypmaga. TaHau
BacefJeve aBaHb MapxTa, KOHa COHLUb MbkactHW. COH a30HACh 3Cb KOMraH3a
N KOAAHS COH MawTChl TS TEBTb. JPsIBM TALWTEMC BaceHAaKuUre CsiHb, LITO
Jpb-kogama ypmada, capsgeMaga  MbykadHecTb «cofjail  6abaTHe»,
«coaplusi 6abaTHe» Tuweca (TAKOHb €TKCa nNuaunanakcca, Lypbxkaca,
MapbHsaca), Mefbca, Jsoguca, ydamaca, KOLAMOBOK 3PSABMKC BaslOHb
KopxTamaca. KenoTbKCOHAN KyHapAOHb MUHITb aTs-aTsHbKe fal, coganesb,
M3spda caga napa aHokiamc TS WMAM ToHa MbykadThl TULWETb, KOAaHS
aHoK/Mamc, WTamc, LWHamc, - TAHb 334a NbykKaTOMaHb BMEH3a TULIETb
KaCoHAAPSAXTb, U COH CSAAOHra nau, fie3gpl oMaHTU. TuweTb nakadHesb
ncu Bedbca, CMMOHAENe3b TS BeATb, BafeHAeNe3b CAPSAN BACTTHEHb, U TS
cembocb allecb CAHb 334a — Kofjama csapsgemal, foMaHTb. JlaMOHLHe
KUHOMTA NNSHAM ales3b a3oHga koja MalwTcasb M cojacasb MykajpToMaHb
TEBTb, BefEHb, TULWEHb J/O(LOHb, KySiHb aHOKIaMaTHEHb BaH(TO3b U
cofasb CUHUb. Koli-koHaT a30HA03b UAbCHOHAL!, ME3TUBOK TOHA(TO3b.
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Tiina Klooster
Tartu Ulikool

Individuaalne keelemuutus: uurimus Klaudia Plotnikova kamassi
keelest

Uurimus kasitleb olukorda, kus varasemast keelekogukonnast on jarel vaid
Uks koneleja. Klaudia Plotnikova oli teadaolevalt viimane 20. sajandil
h&abunud kamassi keele radkija. Selle uurimuse eesmark on teha kindlaks
Plotnikova kamassi keele oskuse tase ning kirjeldada muutusi, mille tema
keel intensiivsete keelekontaktide tingimuses ning kdneleja tleminekul vene
keelele labi tegi.

Véidetavalt ei olnud Plotnikova kamassi keelt kasutanud 20 aastat ning ta
emakeeleoskus oli hadbumas, kui see akilise keeleteadlaste huvi ja tegevuse
kaigus taaselustati. Emakeel tuli talle meelde tasapisi, alguses vaid Uksikute
sbnade kaupa, hiljem aga suutis Plotnikova juba moodustada pikemaid
lauseid ja tekste. Klaudia Plotnikova kamassi keel oli mdjutatud vene keelest
nii foneetiliselt, morfoloogiliselt kui ka sintaktiliselt. Tema k&neldud keele
grammatika oli tugevasti lihtsustunud. Kamassi keelele muidu omaseid
konverbikonstruktsioone ei esine tema keeles peaaegu Uldse ning laused on
ules ehitatud vene keele stuintaktiliste reeglite kohaselt.

Selle uurimuse meetodiks on Plotnikovaga tehtud salvestuste osaline
transkribeerimine ja keelematerjali vdrdlemine Uleminekueelse kamassi
keelega, vottes arvesse erinevaid morfoloogilisi ja stintaktilisi jooni.

Kirjandus:

Joki, Aulis J. (ed.) 1944. Kai Donners Kamassisches Worterbuch nebst
Sprachproben und Hauptzigen der Grammatik (Lexika Societatis Fenno-
Ugricae 8). Suomalais-ugrilainen Seura, Helsinki.

Kinnap, Ago 1964. Uued jaljed kamasside maal. — Keel ja Kirjandus 9: 561
Matvejev, A. 1964 Kamassi keele jalgedel. — Keel ja Kirjandus 3: 167-169
Thomason, Sarah Grey & Terrence Kaufman 1988. Language Contact,
Creolization and Genetic Linguistics. University of California Press, Berkeley.
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Elena Knyazkina
®rBY BMNO «MOpAOBCKMIA rocyAapCTBEHHbIV MeAarornyeckuii MIHCTUTYT UM.
M. E. EBceBbeBa», CapaHck

O6pa3 «Bennkoii NTuubI>» B MOPAOBCKNX HAPOAHbIV
MNDONOrNHECKNX MECHSX.

CnoBo «muc» rpeyeckoe n OyKBa/IbHO O3Ha4vaeT MNpedaHue, ckKasaHue.
O6bIYHO NOApa3ymMeBalOTCA CKazaHuWs O 6orax, Ayxax, 0060XeCTBMEHHbIX
UM CBSA3aHHbLIX C 6oramy CBOWM MPOUCXOXKAEHMEM TEpPOsiX, O CO3faHuU
camMoro mMvpa, ero 3/IeMeHTOB KaK NPUPOAHbIX, TaK N KY/bTYPHbIX.

Mudbl 0 co3gaHUM Mupa, B MOPAOBCKWIA MUGOIONK, CBSA3aHbl C 06pa3oM
HbIpsloWen nTuuen. Ons ee 0603HaAYeHUST UCMNOSb3YeTCss TepPMUH «UHe
HapMyHb», «lOKW HapMyHb» - «Benvkas nTuua». Mudonornyecknin croxxeT
0 HbIPSOLLEN NTHLE LMPOKO PacnpoCcTpaHeH.

Y ApeBHeli MOpABbl B KauecTBe Benumkoii NTuubl BbICTyNaeT rycb, nebegp,
yTka. O6pa3 nTuubl rny6oko mnocodmyeH, oH Kak 6bl BonsowaeT B cebe
€QVHCTBO Tpex Havan: 3emnn (NTvMua MOXeT XoauTb), Bogdbl (MOXeT
nnaeartb), Bo3ayxa (MOXeT feTarhb).

CB0OE06pa3HbIM NPOAO/IHKEHNEM MUGIa O HbIPAOLWEN NTHLEe ABASETCH MUG O
JasibHelilueM TBOpeHWM mupa K3 auy, Benukol ntuubl. Wccneposatenu
3adMKcMpoBasii Yy MOPABbI OTPbIBKUM K3 Hero. Cymmupys WX, MOXHO
PEKOHCTPYMPOBaTb CHOXET. MIHEHapMyHb CHecna sliuo, KoTopoe pa3buiocs.
M3 ero BepxHei yacTn 06pa3oBasiocb HEGO, U3 HIDKHEN 3eMNISA, U3 XKEeNnTKa -
COJHUe, 13 befika - Mecsl. AHaorM MOXHO BCTPETUTb Y APYruxX (PUHHO-
YropcKMUX Haponos. MNpuyeM u3 Aul MiHeHapMyHb, CHECEHHbIX B rHe3fe Ha
Benukom fepese, nocnefoBaTesibHO MOSB/ATCSA 60rM, XXMBOTHbIE, Napojpl
nT.n.
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O6pas Benwukoii nTULbI B [ peBHEMOP0BCKOV mMudhonorum
MHOrOOYHKLMOHaNEH, HO HECMOTpPSA Ha 3TO, MPEeUMYLLECTBEHHO HadeneH
ponbio co3ugatens O06bLEKTOB BCE/IEHHOW, MPUPOAbl, KOCMUYECKWUX CWJ,
ynopsifouvBatoLiero Mup. B oTAnume OT KynbTypHOrO reposi AaHHbIi
MUOOTNYECKNI NEPCOHAXK CO34AeT He Ky/lbTypy WM UCTOPUIO, a MUP - OH
HaTypdmnocogmyeH. MoaToMy MOXKHO roBOpUTbL 06 MAeHTUMKaLMM obpasa
VHeHapMyHb € ypruyeckmm Mmonorniyeckumm nepcoHakamu.

Yulia Knyazeva
Udmurt State University, 1zhevsk

YaomypT Kbii. TOMTIOH, TYHH3 HO YyKase.

YoMypT KanblK/19H 3THUYECKOM a3nHCKemes

Ann  Oblpnbl MWASIM  ThIPMbIT OLUMECCUHBECMbI 3THOTEHE3bsl, 3THUYECKONA
NCTOPUSAA, YAMYPT Ka/lblK/I3H Ballkasia Nyn4yebepeTasbsi 0aHbECHI3 3CKEPOH
MOHHa. Apnbl 6blg3 TOAOC3 MbIPO Bbllb  MaTEPUATBEC APXEONOrKUss,
aHTponosioruss,  aTHorpadmssi,  AMHIBUCTMKas. Ho  yaAMypTbecnaH
3THMYECKON WCTOPU3bIS HAHLECbI3 Myprec asmHTOHO, KyA-Or HaHbEChI3
COJI3H BOKCE 3CKEepbIMT3 Ha, KyA-Ore3 MasinaHbec HOMbIPUH HHMAaT3MbIH
0BO/J1.

MoBomKCKo-NpuypasnibCKon ynoca KasblK MUUNEH-MNYEH UHTBIACLKM3. TOAMO
3THO/IMHIBUCTUYECKO  OTMHBECN3H  HbIPbICETM  (POPMAOCChl  CAPbICH
BepacbKblHbl /Iy Me30/IMT JaypbiCeH KyTCKbica TMH3. Yanak Ta AplpeH
rep3aso ypasn Kbl/l CEMbANICH NPapoAnHa Kbi/a3am3a.

KanblK/19H Kbl/1bl3 — CO COMI3H CHO/IMbI3, NYL AYHHEE3; COM3H KblbEechl,
Ba/laTOHbECbl HO rpaMMaTUYecKON KaTeropmocbl HHMaM WCTOPUYECKONA
OMbIT33. KakK cuMTaroT yuyeHble, si3blIK — CaMOe MHOTOFPaHHOE 13 MPOSIBIEHUIA
[lYXOBHOI AeATEIbHOCTW YesnoBekKa.
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Orbsi  MepM  aHaHbWMHCKOW  apXeonorusiai  Ky/bTypasiaH  KblK/bl -
NbSAHOOOPCKOM-NPayAMyPTCKON HO 155 A€HOBCKOM-MPAKOMN — OFMHBECIbI
NIOKNCbKeMe3 fablpbiceH 2300 ap opTymM3. YAMypT Kbll, KOMW, MOp, BErC
KbITbEC CAMEH WK PoccubiH ogures Ballkanaes, BbbhKbl Kbl Jy3. CovH
YOLIATCKbIHbI ObIFaTO OCETUH HO KaBKa3KO-MOGEpPUIACKOW rpynnabiCb Kya-or
KblTbEC, KbI/ICAPbICh, abXa3CKoi, afpbIrelicKoi.

YAMYpT Kbll— YAMYPTUbIH, BallkopToCTaHbliH, TatapcTaHbiH, Mapuii 3NbiH,
Mepmb, KupoB HO CBeEpA/IOBCK YOCHLECLIH YUCH YAMYPTHECN3H KblN3bl.
PoccublH yaMYPT Kbl/lblH BEPACbKUCLEC3H NblA3bl — 324 ctopc mypT (2010-
TW apblH NblAbSH-40TaHbsA). Kbl Mblpe (UHH-YTOp KbUTHECN3H ypan
CEMbSbICbTbI3bI MEPMb Bas3.

OTHOA3bIKOBOW NpoOLECCHEC

YAMypT TOXXbACbKOH Kbingn3 XVII-TM paypbiH, Kyke 3y4 rpaduka BblbIH
MOTT3MbIH Basl HbIPbICETMES YAMYPT KbII/I3H rpaMMatukaes. YAMYPT KbliblH
HbIPbICETM KHWraoCc Yepk /fuTepatypae3 OepblkTOHbeC Ban. CoOCThl
NOTTbIHbI AACA3bl NPaBOC/IaBHOM MUCCUOHEPCKOWM 06LWECTBObICH HUMbICLTbI3
6epbIKTOHBS KOMUCCUOC MUCCMOHEPCKOI LLKO/IA0ChIH KyTOH MOHHA.

PaclumpeHnue 06LL,eCTBEHHbIX hyHKLMiA YAMYPTCKOro A3blKa
COMPOBOX/Aa/10Cb €r0 CTPYKTYPHbIMU M3MEHEHNAMMW. Acas Myl KaTbecbI3bs
asMHCKbICA, YAMYPT Kbl 3y4 KbI/IN13Cb HO TPOCC3 6acbT3 — OrBaKbiT3 HO
apT3 asuHCKM3bl 6epe, CoJbl NaiMOH33 0BOJ. YAMYPT KbII3H CTPYKTypass
BOLUTUCbKOHBEC Ba/l BaHb YpOBeHbeca3. (POHETMKabiCb BOLITUCbKOHBEC
OrnacsiHb rep3acbKemMblH 3y Kbl/lbICb aC3CTAMbECHIH, MYKET flacsiHb — Ky4-0r
yOMYPT (DOHEMAOC/I3H bILEMEHBI3bl. BOpbICb YAMYPT HO 3y4Y KbITbEC/I3H
(hOHETNYECKON CO3H3THLECCHI Or-0r3blibl MaTblHrec yo. O3bbl WK, 3yd
KbI/TbEC MbIPEMEH, YAMYPT KbI/II3H NIEKCMKae3 6ya3, nacbkbiTa.

AN ablpe yAMYPT Kbl KOTbKYZ YAMYPTA3H Y/IOHA3 HUMbICHTbI3 WHTbI
6acbTa. Ofures MoHHa CO — BEpPacbKOH amasl, COJMI3H Y/IOH33, [AyHHees,
MYKETbI3 MOHHA — MyPT Ky/bTypa, KyAa3 agsMu ac/ibi3 UHTbI LWEeAbTI, HO,
)assica BEpaHo, Ba/ITUCLC3 KeJist — acNacbThl3 Kbif3a.
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Tomi Koivunen
Turun yliopisto, Turku

Why is it hard for Finns to learn the phonemes of Udmurt?

This is a presentation about the phonological differences of Finnish and
Udmurt languages. The presentation is based on the Perceptual Assimilation
Model (PAM) of Best and Strange and the Speech Learning Model (SLM) of
Flege. The models will shortly be explained in the presentation.

The presentation does not focus on the morphological structures or
grammatical issues of Finnish and Udmurt languages, but phonological
level. It shows what the hardest parts of the Udmurtian phonology are for a
Finn to learn and why there are problems to separate the new phonemes
from each other. The main difficulty is that in Udmurt there are quite more
consonant phonemes than in Finnish.

For example, in Finnish there is only one sibilant and no affricates, while in
Udmurt there are six sibilants and four affricates if we do not pay attention
on new loanwords. The languages have almost the same number of vowels
(Finnish 8 and Udmurt 7). But, Udmurt has two middle vowels. The problem
is that in Finnish, there are not any middle vowels but two rounded front
vowels and an open front vowel. The Udmurt middle vowels are new for the
vowel chart of Finns, which is a quite hard learning situation. In addition, in
Udmurt there are not the three mentioned Finnish vowels, which may cause
over-differentiation of phonemes. That is why Finns have to concentrate
hard while learning to speak Udmurt.

In Udmurt, there is also the palatal opposition and the voice opposition of
stops, sibilants and affricates. The only palatal consonant of Finnish is the
semivowel /j/, which makes it hard for a Finn to pronounce different palatal
phonemes. In Finnish, there are not voiced stops or sibilants except in
some new loan words, so in all of them is some kind of a learning problem
for a Finnish learner.

In this context, Udmurt can as well be replaced by Komi language, as their
phoneme systems are identical, if we do not pay regard to the distributional
differences.
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Krisztina Kokai
Debreceni Egyetem, Debrecen

The Morphological types of Word formation in Finnish Pub slang

Slang is a very common phenomenon in every single language as slang
words appear in many layers of the vocabulary, out of which a certain part,
among others, is related with alcohol and alcohol consumption.

For my research the data have been collected from various slang
dictionaries, mostly from Tsennaaks Stadii, bonjaaks slangii. Stadin slangin
suursanakirja (The Comprehensive Dictionary of Helsinki Slang) written by
Heikki Paunonen. Furthermore | also used an online slang dictionary, and
the help of several informants who assisted my work.

My study is mainly based on the attraction points and the types of Word
formation. In fact, attraction points can be everything connected with
alcohol and its consumption. The most important attraction points are for
example the followings: expressions used for 'to be drunk’, and 'to be hung-
over’, furthermore the types and the trademarks of alcohol.

New slang words can basically come into existence by Morphological and
Semantical types of Word formation. In this presentation | introduce the
latter one based on the alcohol related slang vocabulary.

According to my questionnaire-based research, the main types of
Morphological ways of derivation in Finnish Pub slang are syntagm, variants
of form and loan-word. Derivation, shortenings and compound appear more
rarely. Deliberate changing of the form and changing in roots are infrequent
as well. Moreover, only few words have been arisen by acronym,
reduplication, loan translation and some examples can be found in blending
and folk etymology. Nevertheless, | have to mention that the types of Word
formation can be often combined.
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Krisztina Kopcso
Pécsi Tudomanyegyetem, Pécs

Der kulturelle Aspekte der Angst vor Dunkelheit

Angst vor Dunkelheit féllt oft auf in der frihe Kindheit als Teil der normalen
Entwicklung, das sich meistens bis zur Schulalter mildert und sich mit der
Zeit ganz auflést. In manchen Fallen bleibt es langer, sogar bis Pubertat
vorhanden. Thema meiner Forschung ist die Untersuchung des Malies und
der Charakteristik von Angst vor Dunkelheit in der normalen Population.

In meinem Vortrag préasentiere ich nach der Vorstellung von einigen
theoretischen Zugangsmaglichkeiten (Beck & Emery, 1985; Ollendick & King
1999; Magnusson & Olah 2005; Muris, 2007) zwei von mir in dem Thema
durchgefiihrte Forschungen.

Anhand der Untersuchung von Haufigkeit, Inhalt, Ursprung und den
angewendeten Bekadmpfungen von Angst vor Dunkelheit bei ungarische
Jugendlichen und junge Erwachsenen kann man feststellen, dass beziglich
der Haufigkeit von Angst vor Dunkelheit ist der Anteil ahnlich wie in der
Kindheit. In der HAaufigkeit der Angst vor Dunkelheit zeigt sich ein
markanter geschlechtlicher Unterschied, solange bei der Ursprung und
Bekdmpfung der Angst kann man sowohl in Alter als auch in Geschlecht
deutliche Unterschiede beobachten.

Anhand der kulturelle Bestimmtheit von Angst und anhand mehrere
relevante statistische Daten, nehme ich an, dass es ein Unterschied
zwischen dem MaR und Charakteristik von Angst vor Dunkelheit der Finnen
und Ungarn geben kann, deshalb habe ich eine komparative Untersuchung
mit jungen Erwachsenen beider Nationalitdten durchgefuhrt, basierend an
der Methodologie der ungarische Untersuchung.

Man kann in erster Linie ein Kkultureller Unterschied bezlglich des
vermuteten Ursprungs der Angst nachweisen. Die Ungarn neigen ihre
Angste an ihr negatives Bild von ihr Umgebung und ihre schlechte
Erfahrungen zuriickzufihren, solange die Finnen neigen es als Teil ihrer
archaischen Natur zu betrachten. Das Datenaufnahme und Analyse ist
zurzeit noch im Prozess.
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Jani Korhonen
University of Helsinki, Helsinki

The State of Hungarian Language in Vojvodina

In my presentation | will deal with the state of Hungarian language in the
Autonomous Province of Vojvodina in Northern Serbia. According to the
2011 Census, there are 251,136 people in Vojvodina, who declared
themselves Hungarians, which constitutes 13 per cent of the population of
Vojvodina.

I have researched the state of the Hungarian language, and the progress of
language shift according to the eight evaluative factors for language vitality
and language attitudes defined in the document Language Vitality and
Endangerment, published by UNESCO. | have done my research mostly
based on the sociological and sociolinguistic studies on Hungarians in
Vojvodina, but | have also done some interviews in the area.

The number of Hungarians in the area has reduced drastically during the
past decades. There are several threats for the Hungarian language in
Vojvodina. Especially assimilation and emigration to Hungary and other
parts of Europe are reducing the number of Hungarians in Vojvodina.
Negative attitudes and the assimilation policies of Belgrade are affecting
negatively the Hungarian minority. Nevertheless, the proximity of Hungary
is also helping the language to survive.

The language law of Serbia recognizes the rights for linguistic minorities
and Hungarian language can be used in official dealings in the areas with
sufficient amount of Hungarians. Also, the Statute of the Autonomous
Province of Vojvodina guarantees abundant rights for the Hungarian
languages. However, the implementation of the laws is questionable.
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Ekaterina Korotaeva
Saint-Petersburg Rimsky-Korsakov
State Conservatory

Recordings of musical instruments in udmurt collections of St.
Petersburg Phonogram Archive of the Institute of Russian
Literature (Pushkinsky Dom), Russian Academy of Sciences

In an investigation of udmurt folk instrumental music significant role play
phonograph folk-tune recordings made in 1937 in expeditions of
A.l.Eshpay, M.P. Petrov, V.A. Pchelnikov and which are stored in St.
Petersburg Phonogram Archive of the Institute of Russian Literature
(collections Ne138, 141). Collections Ne138 and 141 were specially gathered
for «Udmurt folk songs» collection as a part of «Songs of nations of USSR»
project, which was made from 1937 to 1941 by a team under the direction
of E.V.Gippius.

Researchers have recorded 30 instrumental folk-tunes, along with the other
genres of udmurt folklore, including unique recordings of longitudinal
whistle flute (uzigumi), natural trumpet(chipchirgan), gusli and zither(krez),
violin(kubiz), concertina and tambourinel.

Digitized phonograph folk-tune recordings made in 1937 are available but
due to poor condition of the rollers folk-tune melodies are hard to listen. In
hand-written materials of the collection 13 decodings of instrumental folk-
tunes with longitudinal whistle flute (uzigumi), natural
trumpet(chipchirgan), gusli and zither(krez), concertina and tambourine
(two folk-tunes) were found. The authors of the decodings are admittedly
F.A.Rubzov, E.V..Gippius, Z.V.Evald and other unascertained people2.

One of the first attempts of scientific description of udmurt musical
instruments is an article “Reference on udmurt folk musical instruments”,
which was written by V.M.Belyaev on November 26 1939. There author
characterizes udmurt instruments: tambourine, trumpet (chipchirgan), flute
(uzigumi), child’s straw horn, bagpipe (biz), musical bow, violin(kubiz) and
gusli (bidzim krez), Austrian gusli, concertina3.
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Thus, unique recordings of udmurt folk music, decodings of these folk-tunes
and the original scientific article by V.M.Belyaev are stored in St. Petersburg
Phonogram Archive of the Institute of Russian Literature. Preservation and
publication of these materials seems to be necessary as they are the
samples of original layer of udmurt folklore.

1 «A doleful melody» and «A recruit melody» recordings played with chipchirigan are of
particular interest because they could not be repeated next years.

2 In 1989 some of these samples were included in «Udmurt folk songs» by E.V.Gippius and
Z.V.Evald Edited by T.G.Vladykina, M.G. Hruscheva, R.A.Cherakova, lzchevsk, 1989

3 V.M.Belyaev describing the instruments refer to the letters of collectors and also
complements data with the materials of “I All-Union exhibition of folk musical instruments of
USSR”(Moscow, 1938).

Denis Korovin
Building college, Izhevsk

Interjections and imitative words in the Udmurt and German
languages

The idea to writing of work on the subject "Imitative Words in the Udmurt
and German Languages" arose not so incidentally. We often face a problem
when it was impossible to translate precisely the text both from Udmurt into
German, and from German into Udmurt. At the translation from one
language on another it is very important to keep that sense which was put
by the author, in such cases the translation liberty isn't always allowed. On
this subject there is no uniform complex work which could give help to
interested students by drawing up the translations from Udmurt into
German and as to help with studying of word-formation opportunities
Udmurt and German. Scientific works on subjects of concerning
interjections and imitative words in the Udmurt and German languages are
considered by only separate aspects.
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Proceeding from the aforesaid, we set the following aim: Determination of
potential of imitative words in the Udmurt and German languages.

In work we used grammars of Alatyrev V. I. With the help of interjections
in the Udmurt language it is possible to describe various emotions and
feelings, such as pleasure, fear, surprise, a grief. Imitative words are used
for attraction animals. It should be noted that in German, there isn't a lot
of such words, as in Udmurt. Big layer in lexicon of the Udmurt language is
occupied by adverbial and graphic words to which we paid bigger attention.

At research of the German interjections by us were studied scientific works
of such linguists as Vaynrikh G., Kosov V. T., Babayevo R. I. It was noted
that they show emotions of pleasure, surprise, grief, anger, disgust and
many other things.

Imitative words in German can be used at the description of modern human
life. There are also available verbs which characterize action from its sound
party. The smaller part is made by interjections by means of which call up
animals.

Possibilities of interjections and imitative words, both in the Udmurt
language and in German are quite wide, they allow to enrich and decorate
language.

Alena Kotkova
Udmurt State University, 1zhevsk

Ponb Hay4yHO-uccnenoBareibCKOro MHCTUTYTa HauMoHas/IbHOro
o6pa3oBaHus YP B COXpaHEHUN N pa3BUTUN YOMYPTCKOIO A3blKa

B YamypTckoii  Pecnybnvke  NpoOXuBalT  NpeAcTaBUTENN  pasHbIX
HaLMOHa/IbHOCTEA W 3THMYECKMX T[PYNMn, CpeauM KOTOpbIX KOMYECTBO
yaMypToB cocTaBnsieT 460 584 (29,3%) uenoBek. C KaxAabiM rogom 3To
KOMIMYECTBO COKpaulaeTca. VIMEHHO MO3TOMY A7 COXPaHEHUS POAHOro
A3blKa B YAMYPTCKOW Pecnybnvke yHKUMOHMPYET CUCTEMa HalMOHasIbHbIX
06pa3oBaTe/bHbIX YUPEXAEHWI C N3yYEHNEM POAHONO A3blKa U KynbTyphbl. B
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pecny6nvke (OYHKUMOHUPYIOT pasHble TuMlbl U BUAbl  HALMOHabHbIX
YYeOHbIX 3aBeAeHWIi: TUMHa3UW, TyMaHUTapHble MLEN, Meaarornyeckne
KONNemKn n ap.

Hanbonee rnaBHbIM U OCHOBHbIM YC/IOBMEM peasM3aumv HauuoHabHOro
06pa3oBaHus ABNSETCA HanyMe nporpaMm 1M y4ebHMKOB NO YAMYPTCKOMY
A3bIKY, NTepaType, WCTOPUM W  Ky/bType, KOTOpble CMoCco6CTBYHOT
[LOCTKEHUIO  y4yallMMUCA  COBPEMEHHOIO  KayecTBa  HaLMOHa/IbHOMO
06pa3oBaHus. VIMEHHO MO3TOMY OFpPOMHOE 3HaYeHue VMMeeT AeATeSIbHOCTb
HayuHo-nccneoBaTelbCKOro MHCTUTYTa HauMOHalbHOro obpasoBaHust YP.
[aHHoe yupexzeHne cO34aHO B COOTBeTCTBMM C  [locTaHOBMEHMEM
MpaBuTENbLCTBA YAMYPTCKOW Pecny6nmkm n qyHKunoHupyet ¢ 1996 ropa.
CTpykTypa WHCTUTyTa COCTOMT W3  [AOWKOMBHOTO, HayajlbHOrO ¥
cpeaHeobuleobpasoBaTe/ibHOro  3BeHbeB.  OCHOBHYH  AEeSITENIbHOCTb
WNHCTUTYTa MOXKHO MoApa3fennTb Ha ciefyrolme HanpaBieHns:

1. ®yHOameHTaslbHble Hay4yHble uccnegoBaHus B 06nacTtu obpasoBaHUs
(paspaboTka MoHorpacmii, aBTopeepaToB, Te3UCOB, COOPHUKOB Hay4HbIX
TPYLOB, y4acTe B KOHKypcax U rpaHTOBbIX MPOEKTax).

2. TpuknagHble HayudHble uWccnegoBaHMs B 06nactm  06pas3oBaHuMs
(paspabotka pykonuceii YMK, HMK, nporpamMmm  MOHUTOPUHIOBbIX
NCCNeA0BaHUA,  3/1EKTPOHHLIX  MOCO6WIA,  nNyb6nmukaumMm B Hay4HO-
METOAMYECKUX N OPYTUX N3LAHUSIX).

3. OKcnepuMeHTaslbHble pa3paboTky  (MporpaMmbl  3KCMEPUMEHTa/IbHOW
JesaTenbHoCTH, pa3paboTka KNM-oB, HOpMaTMBHO-NpaBoBas
[OKYMeHTauus).

4.  3KcnepTHO-aHa/MTU4Yeckas  OeATeNbHOCTb  (OT3bIBbl,  peLeH3uwu,
aHaNMTMYecKas N nHas AeATeNbHOCTD).

5. OpraHuMsaumoHHO-MeToguYeckass W WHGOPMauuoHHas AeAaTelbHOCTb
(npoBefeHne KOHepeHUnid, CEMUHAPOB, KPYr/bIX CTO/I0B, MacTep-K1accoB
N npeseHTauui).

Takum 06pa3oM, OCHOBHOW 3agayveil WHCTUTyTa ABMsSeTcs paspaboTka
YYeO6HMKOB MO TPEXYPOBHEBOMY CTaHaapTy: 1) Aana geteir, cnabo
BaferoLwmx yaAMypPTCKUM SI3bIKOM; 2) Ans

JeTel, 3HalWMX yAMYPTCKWIA A3blK; 3) 408  OeTeil, He  3HawoLumx
YOMYPTCKOrO f13blKa, HO YKENatowWwmux ero nsy4yatb.
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Denis Krivosheev
Ogarev Mordovia State University, Saransk

Territory branding as a priority development field of the Finno-
Ugric region

Nowadays the world passes through the period of swift changes. Among
these changes it is important not to lose your authenticity that is why many
regions start thinking about the development concepts of their own brand.

Recently the branding got an active momentum in the community of Finno-
Ugric region. Regions and localities are starting the solidification of their
territorial identity, solidarity and image. This is an extremely actual in
conditions of Finno-Ugric languages and cultures saving and development
and the necessity of social and economic correlations development as well.

Territorial brand is a sort of conclusion, embracing authentic history and the
unicity of a territory. For example one of the oldest Mordovian villages,
Staraya Therizmorga is a kind of ethnic brand. Uniting a rich history,
national colouring and the support of its inhabitants, the village became the
center of national culture. Nowadays Staraya Therizmorga is positioned as
the integral part of Mordovian folk, its everyday life and culture.

It is essential that the society shares the image of the territory, which
ethnic brand includes in itself. It is necessary to learn how the locals see
their territory. The inner ethno cultural image study, in particular, helps to
elicit problems, which should be taken into account while territorial brand
making. With this the society develops continuously, that is why the brand
should not be static.

The creation of a strong brand goes in hand with the tourism development.
This is an extremely actual with the small regions because an average
consumer may not know about their existence. With this even in tourism
development aims the creation of ethno brand should be based on the
vision of the national image, identity and the general goodwill of the
territory.
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In the circumstances of globalization and formal borders removing the
creation of the strong brand of Finno-Ugric region may improve not only
social and economic development but it can also draw an attention to the
culture, language and traditions of the region and raise social
selfdetermination as well.

Flora Kulin, Janka Pajkos
Debreceni Egyetem, Debrecen

The Comparative Study of 'Warm’ and 'Cold’ Impressing Phrasems
in the Finnish, Estonian and Hungarian Languages

Phraseology is the set of terms, a collection of idioms and phrasal verbs in a
language. Phrasemes or steady phrases are more or less rigid expressions
which have single meanings in the used language.

In our study we examine steady phrases that express emotions, especially
with cold and warm motives. Our objective was to compare the Hungarian,
Finnish and Estonian phrasal verbs. Our contrastive study is based on our
own research. This project is a part of a progressive research, therefore the
data are only collected from three works: O. Nagy Gabor: Magyar szélasok
és kdzmondasok and Paczolay Gyula: Magyar-észt —német —angol —finnlatin
books and Varga Judit — Saarinen, Sirkka: Veikd kissa kielen? that is a
phraseological vocabulary.

The phraseological units are separated by function and form:

a) Phraseological units, which have got the same meanings in Finnish,
Estonian and Hungarian. They have the same semantics and structure, so
their functions and forms are corresponding with each other. pl. hun. ég a
vagytol, fi. palaa halusta tehda jotkut, or hun. szerelem langja, fi. lemmen
liekki; hun. hideg hangon felel, fi. vastata kylmalla aéanella;

b) Steady phrases, which have got the same meanings in both languages,
but they are only equal in meaning. hun. langra lobbantja valaki szivét, fi.
saada jokun sydan syttymaan;
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¢) Phrasemes found in just one language, and do not exist in the other
language. fi. liekehtiva katse (hun. ’'langolé pillantas’), fi. vilpoiken rauha
hun. 'a sziv hideg nyugalma’.

Juha Kuokkala
Helsingin yliopisto, Helsinki

On the colloquial Finnish adverb type selalteen, tahalteen

In the spoken varieties of Finnish, there is a peculiar adverb type with suffix
-lteen, for example seldlteen ‘on one’s back’, pitkadlteen ‘outstretched’,
tahalteen ‘intentionally’. These adverbs usually have counterparts with
suffixes -lleen, -llAAn, -ItAAn in the standard language, e.g. selallaan,
seléltdén, seldlleen ‘on one’s back [in, to, from that position]’, tahallaan
‘intentionally’, which in turn are readily analysable as regular formations
with case endings (-llA, -ItA, -lle) and possessive suffixes (-Vn in 3rd
person). The current presentation examines the distribution and age of the
-lteen adverb type and endeavours to explain its origins: is it purely a
contamination of allative and ablative types selédltddn and seldlleen, or
perhaps related to adverbs with suffixes -Iti (e.g. pitkélti ‘for a long time,
way etc.))? Comparisons are also made with the developments of other
semantically and formally resembling adverb types in different varieties of
Finnish, and corresponding adverb types in other Finnic languages are
taken into account as well, such as Estonian selili ~ seljali ~ seljakil ‘on
one’s back’.
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Anna Kuznetsova
Syktyvkar State University, Syktyvkar

Transformation of International Mechanisms in Support of the
Finno-Ugric Peoples

The development of the Finno-Ugric peoples have acquired special urgency
in the 1990s: the processes of population decline were relevant to many of
them. So, at the end of the 20th century there was the consciousness of
the need of cooperation of all Finno-Ugric peoples for the benefit of their
peoples. The work has begun with the Finno-Ugric scientific conferences
and researches in the mid-20th century.

In order to consolidate the efforts of the Finno-Ugric movements there was
an idea of convening the World Congress of Finno-Ugric Peoples which took
place in December 1992. The Consultative Committee of Finno-Ugric
peoples was established. It is a coordinating body of the World Congress of
Finno-Ugric peoples. Now World Congress loses its significance: one of the
last Congresses held in September 2012 in Hungary is rather controversial.
Experts recognize that the practical significance it hasn't brought.

In the 1990s the Youth Association of Finno-Ugric peoples was created. It is
one of the first associations of the Finno-Ugric peoples. The main MAFUN's
merit is to promote of creating the Consultative Committee and the World
Congress. Now MAFUN and the World Congress of Finno-Ugric peoples are
the organizations that protect the interests of the Finno-Ugric youth
internationally.

The UN Permanent Forum on Indigenous Issues was established in 2000.
This forum is attended by representatives of the Finno-Ugric organizations
and the World Congress of Finno-Ugric peoples is regarded as an important
partner of the Permanent Forum. Thus, activity of the Finno-Ugric
movement at the international level, work in the UN agencies attaches new
status to the Finno-Ugric organizations that allows them to receive support
from local authorities and foreign colleagues, to create new mechanisms for
the maintenance of their cultures and languages.
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Henna-Riikka Lahtinen
Turun yliopisto, Turku

Some ways to learn and teach new language

There are several ways to learn and teach a new language. Last autumn |
attended Kirsti Siitonen's course, which was about teaching Finnish for
foreigners. In the course we talked about the best ways to teach Finnish.
We ended up thinking that word tests don't work with all people because
the words are gone from your mind right after you have finished your test.
Basic glossary (vocabulary on ehkd@ parempi sana) should be learnt in a
natural environment so that you have a natural extension. (En oo tasta
lauseesta ihan varma, mitd téssé tarkoitetaan?) A great way to learn words
is to group them together by their theme. You should also practise all the
time. Finding words, reading and writing your own stories are all very
intensive ways. You are never too old for different games and plays, and
you can learn while doing them!

In my presentation, | will tell you how | have benefitted from those ways
when | started to study Hungarian last September. As has already been
said, word tests don't work with all people. I'm one of them! Even if | study
the words for the test, | won't remember them the next day, because the
pressure to be great in the test is too much for me. Because of that I'm
trying to learn words in different ways. | collect words sharing a theme
(family, colours, animals, etc.), which works for me. My Hungarian teacher
brought some pieces of news (tai news articles) and we had to try and see
if we understood anything from them. In those pieces of news (tai news
articles) only basic words, most of which | could understand, were used. In
that moment | felt that | really had learnt something. When | have to write
stories, | really have to to think about how | say something. | think it's
really useful because language is becoming more close to me and | have to
express personal things in Hungarian. The last three ways are absolutely
my favourites: exposure to the spoken language by listening to native
speakers or watching animations (Moomins, Smurfs), listening to songs and
browsing Hungarian websites for children.
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In this chapter, I will introduce some of my own ideas for learning or
teaching a new language in a funny and creative way. | think that word lists
are very good even though | haven't tried them. It would also be fun to
watch the same animation or listen to the same song twice or more but in
different languages (at first in Finnish and then in Hungarian).

Elena Lastochkina
University of Tartu

|7|bIJ'IMbILIJaH‘-IbILLITe OMOHUM JIEKCUKOMOT U y>KallbllTe OHYasITeLl.

MK cemblH Kanacantwe fa BO3a/ITLLE, HO NIEKCUYECKW 3HAYEHUIbIWT AeHe
nopLleww olibipTemManTile MyT-B/akbiM OMOHUM MaHbIT, MyT/aH: Mapaex nya
— pBese KHuram nya, yablp Kywta — aBaxe LWypHbIM KylwTa, loya
NyKEHbILITE WMHYa — TyA0 AOMaKbIM caid LWMHYA.

OMOHMM TpeK wWomak: homos ‘vkraii’; onyma ‘nym’. Mapuii AblNMbILW PyLU
MbinMe Tbiv NypeH. KbI3bITCe Mapuil AbIIMbILLTE OMOHMM Hbl/T TYLIKanaH
WwenanTteL:

1) nekcuyeckemidi OMOHMM — UK OWMbIMall y>Kallbil NypbIWo  Aa
rpamMmMaTUyecknii hopMbIIT AeHe NOPLUbIH MKrai ane U3n olbipTeEManTLLe
LoMak-Brak: Wy | ‘wes’ — wyi Il ‘yrony';

2) omochopmo ane MopOsIOrMYECKUn OMOHUM — TYPAO OiNbIMaLl Y KallblLl
YUWHEH LIOTbILWO ane UK ObIMall yxkall KOprbicd, HO K0XKO hOpMbILLT AeHe
Bene ukraii nuiiwe Typnd myT, MyTnaH: kopem | ‘oBpar’ (.M. — W.N., WKET
yoT) — Kopem Il ‘'uepuy’ (rN. — K.- W. X., WKeT yoT, 1 1., 2 cnp.);

3) omorpad — wukraii Bo3anaTlle, HO TYp/blH Kanacantlwe ga 3Ha4YeHwi
[leHe onblpTeManTwie WoOMakK: weépre | ‘goporoi’ — wepré Il ‘pacyecka,
rpebewok’;

4) omohoH - Kanaca/TMe AeHe WKraii, HO BO3a/ITME Aa 3HauyeHuli geHe
TYpno6 ynwo myT-Bnak: kug | ‘pyka’ — kut Il ‘puiba’. [1, c. 63-64].

OMOHMM LUKEHXbIM Typnd Bepe nangapa: (POHeTUKbIWTe (OMOMOH), MYT
bilWUTaNTMaLUTE, MopdhonoruibiTe. CaHpeHe hoHeTnveckui,
MOpchoN0rMyecknii, OMOHUM Y/IMO HEPreH olinall aMman yo.
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OMOHWM LLUKEHXXbIM CbI/THbIMYThILWITAT nasigapa. OMOHUM- BfaK yTnapakilbim
puthMbIM - KenbllwTapaT. HOX0 OMOHMM TYH LIOHbIMALBLIM MOYbIH  Myall
noswa.

Mapwuii #ibinvbiwTe 5000 Hap OMOHMM yno. LUbiMabiMe nawalTbiHa Me
OMOHMM-B/1akKblH TYLIKALITBLIM JIOHYbI/IEH JIEKTbIHA, HYHbIH WblIMbILTE Aa
CbI/IHBIMYT NINTEPaTYPLILTO KyUbINTaNTMbIWTLIM OHYeHa. Yblna TUAbIH Aed
Bapa Tbiraii MoApllbiM HONTa/IbIHA: LWIYKO MO OMOHMM Mapwuil blAMbILITE,
YN0 LWOMaK-B/aK KOK/a rbl4 MbIHAP MPOLEHT OMOHUM JINELL.

Réka Lelkes
Lapin yliopisto
Rovaniemi, Finland

Contemporary problems of the Nenets people in the 21st century

The aim of my presentation is to give an overview on the negative
consequences of Russia’s oil and gas activities in the districts of Nenets
Autonomous Okrug (NAO) and the Yamalo- Nenets Autonomous Okrug
(YNAO). Between the 1950s and the 1970s, exploitation and production of
oil and gas began in the Nenets districts on a large scale by companies such
as Gazprom, Lukoil, Rosneft, Total and Surgutneftegas. The main goal of
my study is to put oil and gas (also known as hydrocarbons) issues under
investigation and to present a great deal of negative effects resulting from
the oil and gas activities of the aforementioned companies. | argue that the
districts of NAO and YNAO have undergone severe environmental,
biophysical, social, economic and political changes that | list and discuss
during my presentation. As another argument of key importance, my study
focuses on the relationship of Nenets people with the oil and gas
companies, which | claim is a very complex issue. According to the view
held in my presentation, interaction as well as coexistance are significant
concepts in question. Although it is argued that negative impacts are
dominant, as part of my research | would like to draw attention to the
different viewpoints held about the relationship of Nenets people and oil

81



and gas companies. My study is based on numerous scientific articles and a
great number of further scientific material written by experts in the field
(Stammler, Lukin, Tuisku and Degteva), however, | state that for the sake
of gaining a deeper understanding in the current topic, my research ought
to be continued.

Anastasiia Lobanova
Perm State Humanitarian Pedagogical University, Perm

The Teaching Methods of English Grammar in Case of Komi-Perm
Bilingualism

Knowledge of foreign languages (especially English, due to its status of the
international language) is of high priority in the modern society. That is why
English as a school subject takes the top among the other ones.

The modern system of education relies on the definite principles of teaching
foreign languages and one of the main principles is the consideration of the
native language. Thus the majority of Russian Course Books are based on
this principle though taking State Russian as a native language among the
Russian students.

However, one shouldn't forget that the Russian Federation is a
multinational, multicultural and multilanguage country. So the issue of
bilingualism is rather ordinary and frequent in the country. Komi-Perm
students are also (as many other students of different nationalities who live
in Russia) active bilinguistic persons and the teacher of foreign language
should take it into account.

Working with Komi-Perm students the teacher should foresee the cases of
interference and transfer and teach students to apply them correctly. The
transfer between English and Komi-Perm languages exists in all aspects of
language: phonetics, vocabulary and grammar. It is considered that
grammar is the most important and difficult aspect of every language. Thus
in our research we examined some grammar phenomena in English and
Komi-Perm languages and found 5 cases of transfer between them.
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These cases are: 1) the absence of grammatical gender; 2) the correlation
between noun and its attribute; 3) the Past Tenses; 4) the Imperative
Mood; 5) the negative conjugation.

To sum it up it is necessary to remark that few researches on this topic
have been made. That is why we are convinced that our research will be
actual for both Komi-Perm students and teachers who work with them.

Elizaveta Loginova, Lidiya Smirnova
KaHMy cny)k6a0d ga BeCbKOA/bIHbI
BendgaH Komu Pecnybnvkaca akafemus,
CbIKTbIBKap

Komun Pecny6nuvkanoH KyibTypa Myceprnac: OonbIT Aa NO3SHTYHBAC

OHin kand, Kop todpa TEXHOMOMMSAAC 4a aubiC HOPbLIC KYyTOHbI 39B blAXKbI
TOAYAHNYH, AiHMY MblbiCb CTOY Aa ThipBbIO OOP ObiTb AO/KEH JIOHBI
9/IEKTPOHHHOMW MHacbiH. Taikd 00 ObITb KoMaHa YycnoBMedH CbiOH
coumanbHOs, 3KOHOMMKa OOKCAHb Aa  KynbTypa BoA30 cOBMOAOMIIbI.
MegBogasasc nbigbiH Komum Pecny6nmka 1ibiibich todpa  pecypcOH nou
«Komun PecnybnukanéH KynbTypa Mycepnac» todpTaHa-BendgaHa OTyBBe3
pecypc (http://nbrkomi.ru/kk/), kopéc nécewdpic Komm Pecnybnvkaca
HauunoHanbHo 6nbnmnoteka. «Kommn Pecny6nvkandH KynbTypa Mycepnac» -
33B KO/MlaHa umdpaa NpoaykT, KOHi BUCbTaBCbO [AIHMYNOH KynbTypa fa
NCTOPUSA MblbICb HEKbIMbIH (POY, KOMW fa aHI/NS) KbiB BblfblH, Mblli ceTO
NO3AHAYH BOAWTYbIHBI Tald pecypcOH M KOMK BOWTbIPAbLI, U PoccusbiH ga
cyiidpcaiiblH 0/1bICbSCbI.

Ho TanyH BbING Taind pecypctH 36binbBbIacC BOAUTUOHLI 3TWadH, TOPNOH
HUH CEPHWUTHbI KO Typu3M (upmasc, KaHMy BfacbT OpPraHbsaAc, TOPbSA
TYPUCTBAC MblbICb fa C.B. TaHi No3b0 nNaciiblHbl HEKbIMbIH MOMKa, HO
MeALOpbACOH, MUSIH YainTéM cepTu, N0OHbI KOOPNGH ThIPMbITOMAYH, TOPNOH
HUH 60CbTHbI KO «KynbTypa» HOKOH (MeAcs KonaHa HKOH!), rodpcd 338
HbOXMblAA BbIILMOAOM W KOMW Aa aHr/iva KbiBbA BEpPCUAACIOH NEKa
ymKkanom. Mu B63bsAM 6ypmOaHbI Taind pecypccd «KynbTypa» HKOHCO
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nacbkOAOMOH Aa caTud 6bla paioH cepTu

«®obKNop fa Nd3KocTCa raXbac» NbIPTOMOH.

donbkIop fga MWO3KocTca raxbac 60CLTOHbI 33B TOAYaHa Nail MOPTAOH
nbiTwkocca 6blAMOMbIH-BEPCTAMMOMBIH. Haild ndcbOa0HbI MOPT/IbICH 3TWCE,
nbiwkdcca pycd ga cbONOMKbINOMBACCO, a Cig3xo oTcanOHbl NeTKOANOHbI
NI0B KYNbTYpasibiCb CTaB CUKACNYHCO Aa 03bIpayHCO. BaxKbICAHb, MUAH NOMb-
NOYLACCAHb BOOM yHa raxk /loBbsi OHIOA3 Ha, U cTOY Halid apTMOAOHbI bl
PanoH/bICb ac/bICCUKACTYHCO.

Mu yailiTam, WMbIAi MHAOM pecypcd Oyp BuAgeo-, ayavo- pgAa todpa
MaTepuasTbsac NdcbblAa TaHOMbIC ceTac No3sHAYH TOAMOAHbI yHa MO36C cTaB
MUp MacbTasla KOMU KynbTypasioH acnbicnéndcayHOH aa BaidaHbl MUAHO
Bbl/Ib TYpUCTBACOC.

Tatyana Loginova, Irina Shayahmetova
Building college, 1zhevsk

Improvement of lexical and grammatical skills of students on
foreign languages in the conditions of a bilingualism

Teaching of foreign languages assumes the accounting of various factors
which influence both the personality of student, and learned language. The
important fact is also in what language surround is the child. It is a
guestion about children bilinguals.

Among students of "Building college" big percent speak in two languages —
the Udmurt and Russian languages. According to the Estonian linguist Mati
Hint, children bilinguals learn the third language much more effectively,
than monolinguals. This fact pushed us to carrying out pedagogical
experiment among two groups of the first course of college. We made a
hypothesis that teaching of a foreign language in the comparative analysis
with the native language allows children bilinguals to learn a foreign
language quicker and more effectively. Detection of efficiency that
improvement the study of foreign languages by students in the conditions
of bilingualism became the purpose of experiment. In our educational
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institution within experiment we build teaching in a close connection with
the Udmurt language by an example of Biberakhsky teaching model.

By scientists it is noted that communication with the native language for
the child is an important point of formation of the personality. Both for the
child, and the adult for positive self-knowledge are necessary language and
cultural continuity which would be accompanied by support of the language
and the culture. Proceeding from it, we make tasks in comparison with the
native language. Parallels are drawn both in lexicon, and in grammar.
What is effective in such teaching:

— analytical skills of thinking develop;

— educational process becomes various;

— there is an understanding by students of a national identity;

- the effective working atmosphere is created.

We hope that so we will be able to reveal those teenagers who within the
usual program couldn't prove themselves in learning of foreign language. In
case experiment shows a notable difference in perception students the
"new" (corrected) teaching program from standard, we will be able to
continue use of new methods of teaching further.

Henna Massinen
Universitat Ostfinnland, Joensuu

Phonologisch—phonetische Entlehnungen zwischen zwei nah
verwandten ostseefinnischen Sprachen

Das Ziel dieser Prasentation ist es zu zeigen, wie Kkarelischsprachige
Immigranten aus Grenzkarelien phonologische und phonetische
Charakteristika der ostfinnischen Dialekte Ubernommen haben. Bis zum
Zweiten Weltkrieg war Grenzkarelien eine ostfinnische Provinz mit einer
groBtenteils karelischsprachigen Bevolkerung, wahrend seine Nachbarorte
im Westen finnischsprachig waren.
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Die Daten dieser Untersuchung bestehen aus Interviews mit alteren
Menschen, die in den 60er und 70er Jahren aufgenommen wurden. Die
Informanten kommen aus den karelischsprachigen Gebieten der Gemeinde
llomantsi im westlichen Grenzkarelien. Nach dem Il. WK wurde das ganze
Grenzkarelien an die UdSSR Ubergeben, und die Einwohner wurden in das
heutige Finnland evakuiert. In der jetzigen Phase der Untersuchung werden
Daten von sieben Informanten benutzt.

In der Erforschung des grenzkarelisch-ostfinnischen Dialektkontakts
konzentriere ich mich auf Geminationsphdnomene. Eine zentrale Rolle spielt
Frage, wie und wie viel sich die ostfinnischen Phanomene in der
urspringlich karelischsprachigen Varietat verbreitet haben. Ich befasse
mich sowohl mit der Primargemination (En o0ssoo sannoo, vgl.
Standardfinnisch: En osaa sanoa. ‘Ich kann nicht sagen.’) als auch mit der
Sekundargemination  (Lahettda  kaupunkkii, vgl.  Standardfinnisch:
Lahdetdan kaupunkiin. ‘Gehen wir in die Stadt.”), die charakteristisch fur die
ostfinnischen Dialekte aber nicht fiir den grenzkarelischen Dialekt sind.

In den Daten gibt es grof3e individuelle Variation in der Verwendung der
Geminationsphédnomene, die sich als individuelle gegenseitige sprachliche
Beeinflussung interpretieren lasst: Die Verwendung der geminierten Formen
spricht fur eine temporéare Entlehnung. Die ostfinnischen Charakteristika
sind unvollstandig Ubernommen worden und ihre Verwendung variiert
zwischen Individuen und ldiolekten.
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Natalya Matrosova
Mari State University, Yoshkar-Ola

HaLl.MOHaﬂbeIIZ Y>KallaH WnH4YbIMallbiM MybILLO TjHe)K-BI'IaKbIH
caliblH Nawam bIlWTbIME LWOTbILWT WWHYbIMALLbIH Cali/ibIKLLbIM
aK/ibiIMe KbI3bITCE NaJsie- BJ/1aK pagamMbIiLITe

Poccuii ®epepauniiblH - WMHYLIMALL PafamdKbiM yaMAbIMalLTe WK 3H Teg
BMKTbILMAH  Kelbll  WKo/MaWTe  WWHYbIMALLbIH KauecTBbIXXbIM
KeKlweMabIMall, WaHye nawaM BusigabIMall Aa UHHOBAUUl COMbIMbIM Ball
KbIIEH LyapeH KONTbIMall WoT/ianTeLl.

Mep KbifibIM BUSIQABIMbIH MK cali MOTbIPXbIIaH CaMbIpblK-BM1akKbIH LIAHYE,
TBOPYECKMiA Aa npeanpuvHUMaTe b YONraslbIKbILLTbIM BUsigAbIMALLTE NOJILeH
LIOTbIMALLbLIM AjrNbIMAH.

KeLlbl1 WKOMMAH WbIHABIME Y oaMall-BNaK AeHe KeflllbllbiH, nawaH Teg
BUKTbILWbIKE-BMAKbIM  aK/bIMe LOT BalTaNTbiH. LIMHYbIMAWLIM MybILWO
TjHeX-BMakblH MaWawTbiM ak/bllle nase-Bnak TjHEeXbIH  bllUTanTWe
COMbI/HKO fia NIEKTbILWbIKE-BMAKbIM MOYbIH OHYbIKTAT.

HauvoHasnbHbI yXKallaH LUMHYbIMALL NPOrpaMMbiM WIbIWbIL NYPTLIMO BY3
OHUYbISIHO LUOTBIWO 33fa4e-B/aK KeLbl WKO/bIM MOLITEH Byiifatbive geHe
[a CTy[leHT-B/laKblH HaUMOHA/IbHbLIA WblMe fAeH TeBblpaM BMsgAbIMALLTE
Yo/IraH Mawiam bILWTbIMBILIT AEHE LYKTaNThIT.

Y LUOHbIMALLAH LUXHYbIMALL TOMKbIHBILLTO (DUHH-YrOp BUKTbILWbLIM MaigasbiH
BUAQAEH KOATAll LUMHYbIMALL TjHEX-BMAKbIH  MalaWThIWT  PUHH-Yrop
CamblpblK  €Qg-BflaKblH 4YO/AraH nawamM bIUTbIMBILT LWKE  COMbIKbIM
bILUThILLIALL.

Thiraii nawiam BUSgAeH KonTalliaH Kenelw:

1. ®VHH-YrpoBefEeHNIA anaHbIWTE aKageMUYecKnii MOGUSILHOCTL, LaH4ye
nawa, WHHOBaTMKa fAa TeBblpa COMbIT AeHe KblIAanTile nalla-Braakbiv
(OVMHH-YrOp KELUbI LWKOM-BNaK KOK/aLTe BUsgaaLl.

2. Kewbln wkonnawite (UHH-Yrop CTyAEHT YWeMblH nallaxbiM, TyHemLle-
BMaKbIH LUKE OMbILTLIM, MyHYa/IbIM TYKMbILWTHIM LYapEeH KOMTalL.

3. PervoH, pervoH-Bnak Koknace, TeHsAM6as CTyAeHT, acnupaHT UHH-yrop
yleM-BNaKbIH NaWallTbiM YMGaKbhKe KyLuTalll.
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Thire, Kbi3blTCE WNbIWLILITE LUMHYLIMALL TjHEX calibiH Malam bIlTbKe Aa
HaLMOHa/bHBIW YdKall BUSIgYKE MaHblH, BY3 KjprbllUTj, PErMoH Aa TeHsmban
KEKLUbITBIWT] YWaH-IOTaH Oi-BNakbIM MyHYa/IMallTe (OUHH-Yrop CamblpbiK-
B/IaKbIH YO/IraH naliam bILUTbIMBILLT KefIELU/IbIKLIbIM MyLUaLLl.

Sophia Matteikat
Georg-August-Universitat, Gottingen

Zur Integration deutscher Lehnwdrter im ungarischen Slang

Slang als alternative Sprachvariation zur allgemein verwendeten
Standardsprachform kann vermutlich in jeder Sprache der Welt gefunden
werden. Da Slang nicht wie die Standardsprache durch Regeln in einem
Entwicklungsstadium festgehalten wird und seine Schnelllebigkeit zur
standigen Erschaffung neuer Begriffe fuhrt, kobnnen an dieser
Sprachvariation in viel stéarkerem MaRe sprachliche Bildungs- und
Wandlungsprozesse beobachtet werden. In vielen Sprachen ist es
auBerdem typisch fur Slang, dass dieser eine Vielzahl von Entlehnungen aus
anderen, meist prestigetrachtigeren Sprachen enthalt. Fur das Ungarische,
und somit auch fur den ungarischen Slang, ist das Deutsche eine der
wichtigsten Quellen fir die Entlehnung. Aus diesen Grinden war das
Thema meiner im vergangenen Jahr geschrieben Bachelorarbeit die
Untersuchung der deutschen Lehnwdrter im ungarischen Slang, vor allem
hinsichtlich des Grades ihrer Integration in das ungarische Sprachsystem.
In meinem Vortrag wird eine kurze Vorstellung der Ergebnisse meiner
Arbeit erfolgen. Als Grundlage fur die Untersuchung dienten die 1998 und
2009 erschienenen Ausgaben des Magyar Szlengszétar (‘Ungarisches
Slangwdrterbuch') von Zoltan Koévecses. Worter von augenscheinlich
deutschem Ursprung wurden aus diesen entnommen und inein Korpus
aufgenommen. So konnte anschlieBend untersucht werden, welchen Anteil
deutsche Worter am ungarischen Slangwortschatz haben und wie sich
dieser verandert, wie viele von ihnen morphologische Verénderungen
aufweisen und in welchem MaRe, welche phonologischen Besonderheiten
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zu beobachten sind sowie ob die Lehnworter aus eingrenzbaren
semantischen Feldern stammen. Im Vortrag wird aufgrund des engeren
Rahmens kurz auf die Beobachtungen zur Menge der deutschen
Lehnworter, die Arten morphologischer Prozesse und ihre Grinde sowie die
wichtigsten Auffalligkeiten in der Artikulation eingegangen.

Daniella Menyhart
Pécsi Tudomanyegyetem, Pécs

Uttering music (An analysis of emotions through sung poems)

In my research, | attempt to elucidate emotions, and their expression
based on the connection of rhythm and melody as they reside in sung
(more commonly known as musicalized) poems, representing a popular
direction in contemporary music. It is worth noting in advance that in sthe
course of my work, | placed emphasis on linguistic aspects, as opposed to
deeper musical analysis. In the first part of the lecture, | wish to examine
the connection of language and music, taking into account - among others
- the importance of the consistency of the relation that holds between
rhythm and melody, the crucial role of prosody, and, in cases, the question
of declamation, laying emphasis on Hungarian musical-linguistic
characteristics. In the remaining part of the presentation, | will present
some sung poems from the perspective of certain emotions, through which
linguistic-prosodic similarities and differences can be elucidated. Whereas
research into the relationship between language and music is not entirely
neglected within the linguistic community, the majority of studies dealing
with the topic were published during the fifties and the sixties, and are,
therefore, worth refreshing, and in some cases, reconsidering. New studies
often approach the issue from a neuro-, or psycholinguistic perspective. I,
however, believe that the role of prosody must not be understated and
neglected either. To this day, we possess remarkably little information on
sung poems, not to mention contrasting the expression of emotions on a
linguistic-musical axis. My hypothesis is that in sung poems music - through
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its prosody - strengthens the both cognitively, and affectively detectable
emotions found in the source poem, and that the musical sound achieved
by musicalization of the poem shows a remarkable similarity to the prosody
of emotions expressed during speech production.

Sergey Minvaleev
Petrozavodsk State University, Petrozavodsk

Coexistence of mythology and Vepsian literature

Literature is strongly connected with the language. Literature appears at
the time of development of the written language. There are two periods of
development in Veps written language: 1930s and since 1980 to the
present. The Veps language textbooks (35 titles) were created during the
first period. But the literature hasn’'t formed at that time because five years
later (in 1930s, too) Veps written language was forbidden.

Vepsian literature was created during the second period of development of
Veps written language. There were two ways of development in this period:
1) literature about the Veps people: there were no literature written in the
Veps language, but there was the literature about the Veps people (Vasiliy
Pulkin, Anatoliy Petukhov);

2) independent literature written in the Veps language. It is typical that
poetry as a form of literature appears first, and it doesn’t need long lines
(Nilolai Abramov, Alevtina Andreeva, Juriy Bashnin, Nina Zaitseva). Prose is
stronger connected with the development of orthography and literature
style.

Vepsian literature is closely linked with Veps mythology. A famous writer
Vasiliy Pulkin showed in his narrative “Deep waters of Korbjarvi”
(“r'ny6okune Bogbl Kopb6sipeu”) how strongly the Vepsians' life is connected
with the nature and forest despite the revolution and changes in people’s
life. In all tales and narratives of Vasiliy Pulkin you can trace a strong
connection between Vepsians’ life and the fact that they worshipped the
nature as a deity with which everyone should live in harmony.
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Veps mythology is also shown in poetry. For example, a Vepsian poetess
Alevtina Andreeva devoted her poem “Mecanizand” (“The master of forest™)
to the most worshipped and vivid representative of spirit of nature — to the
master of forest, and she named one of her best poems ”Loi¢end-malitv
Anizele” (“A prayer to the Onega Lake”), here the lake is a deity which the
northern Vepsians worshipped.

Veps epos "Virantanaz” contains the most part of Veps myths. The author
of the epos is Nina Zaitseva — the creator of modern Veps literary language.
Folklore (Veps “weeping”, rites, chastooshkas and myths) formed the basis
of the epos. There are a lot of episodes in the epos which show us the
actions happening in the forest. The Vepsians are described in the epos as
a people which live in harmony with forest and feel free in the forest. The
main rule of the people is not to do harm to the forest because “each tree
here can see and hear”.

Anna Mishina
Tartu Ulikool, Tartu

Religious situation in mari village (on the results of expedition in
village Sarsy-11 of Krasnoufimsky region, Sverdlovsk area)

Study of religious situation and interfaith relations in Russia has a great
scientific and practical impact. It allows you to broaden existing ideas about
the formation and interaction of cultures, the role of religion in the spiritual
life of Russian people and ethno-cultural processes, see the peculiarities of
religious traditions and mechanisms of their regulation in multi-confessional
society.

Recently has begun the revival and restoration of pre-Christian cults, mass
prayers in the sacred groves of Mari people - prayer grounds or kysoto —
has been renewed, especially among Eastern Mari living far from the
Republic of Mari El. Prayers are held annually at the top of the Prayer
mountain (Kyso Kuryk) near the village Bolshaja Tavra (located at a
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distance of 13 km from the village Sarsy-Il). Since the beginning of time
Mari from nearby villages have been praying in this holy place.

It should be noted that there was a parochial school at the territory of
Bolshaja Tavra which was founded in 1868. Almost at the same time, in
1890s Archimandrite Zosima organized the monastic community in honour
of Bogoliubsk Mother of God in the woods near the village of Sarsy-11 in the
Krasnoufimsky county. In 1901 the community was transformed into
Bogolyubsky female missionary monastery. 14 December 1935 the temple
was ravaged and closed. In subsequent years it housed various institutions
and organizations. In 2001 the fate of the temple changed, after the
blessing of Archbishop Vincent on June 23 the church was given to the
faithful.

In 1992 the Christian community "Evangelist Christians in the spirit of the
Apostles" was founded in Sarsy-1l under the guidance of the local Mari V.L.
Mikhailov (born in 1960). The community bought a private house to gather
the faithful not only from the local population but also from the surrounding
villages and the city of Krasnoufimsk.

Alexander Nekrasov
Syktyvkar State University, Syktyvkar

Encyclopedia "Komi Republic" on the Internet

The first edition of the encyclopedia, titled "Komi Republic”, was released in
three volumes in 1997, 1999 and 2000. The encyclopedia articles were
written by Komi members of the Ural Branch of the Russian Academy of
Sciences, university scientists, employees of regional and municipal
governments and administrations, the general public, and specialists in one
area or another.
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A revised and expanded edition of the "Komi Republic" encyclopedia, to be
released in five volumes, is currently underway. The new encyclopedia will
reflect changes in the region's politics, government, economy and socio-
cultural situation. The first volume of the new edition is planned to be
released in 2015.

In recent years, the Internet has become a popular source of information.
Due to its constant evolution, The Internet's broadening audience and
potential has ushered in a multitude of online services and tools. There are
reasons for this: the convenience and efficiency of transmitting,
disseminating, structuring, filtering and organizing data. As a result, the
new edition takes into account modern trends, and the decision was made
to release an electronic version of the encyclopedia. This will give a wider
range of individuals a chance to become more familiar with the Komi
Republic.

The electronic version of the encyclopedia will consist of two parts. The first
part will be a photo gallery of the encyclopedia's illustrations. Users will be
able to filter and organize them to suit their own interests. Upon choosing
an illustration, the user will be taken to the article that pertains to it.

The second part will be a text encyclopedia, built in a manner similar to
Wikipedia, the online encyclopedia. This will be created using MediaWiki, a
free programming service built for content management.

Currently, work on the encyclopedia is being done using e-mail and word
processing programs. This causes problems when working with large
amounts of data. Creating an online encyclopedia allows for streamlining
workflow. Authors will be able to add information to pages, editors can
make corrections, and the editor-in-chief can manage work across all
articles—all in an instant.

By creating this network, we get an online encyclopedia that gradually fills
with information, as well as a document management system that helps
optimize workflow.
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Daniel Németh
Pécsi Tudomanyegyetem, Pécs

How to change a medieval Maria-chant?

In meinem Vortrag mochte ich erklaren, wie das erste ungarische Gedicht
aus dem Mittelalter, wovon man alle Informationen kennt, geboren ist. Die
vorletzte Strophe und die Anfangsbuchstaben der 17 Strophen enthalten
diese Informationen: es war in Pest 1508 geschrieben von Andreas de
Vasarhel. Wahrend meiner Forschung habe ich Informationen bekommen,
die die friheren Kenntnisse Uber den Maria Kantus korrigieren kénnen. In
meinem Vortrag werde ich 5 von den 11 fortbestehenden Varianten
vergleichen: 3 von denen stammen aus dem XVI. Jahrhundert, 2 von denen
stammen aus dem XVII. Jahrhundert. zwischen den 5 Variationen gibt es
130 Jahre Differenz.

Véasarhelyi Andras, der Autor des Gedichtes ist in Kisdivasarhely (Sud-
Ungarn) geboren, dort gab es einen Konflikt zwischen den Anh&ngern des
Reformators Jan Hus und den Katholiken von 1421 bis zu den 1450-er
Jahren. Vasarhelyi ist von Kisdivasarhely nach Varpalota gezogen, dort
lebte er als franziskaner Mdnch bis zu seinem Tod im Jahre 1533. Das
Gedicht war so beriihmt, dass die Kldster aus der Néhe haben es in seinen
eigenen Kodexen (Peer-Kodex, Pozsonyer Kodex und Thewrewk-Kodex)
umgesetzen. Die Varianten aus dem XVII. Jahrhundert sind nur 9 oder 10
Strophen lang und sind wegen der Reformation und der Gegenreformation
unglaublich abgewandelt. Zwischen den Varianten kann man keine akkurate
Abstammung aufstehen, weil viele Quellenmaterialen wegen des Kampfes
gegen die Osmanen zerstort worden sind. Trotzdem versuche ich mit Hilfe
der Untersuchung de Redensart, der Geschichte der Dialekten und der
Literatur- und ldeengeschichte etwas tber den Kantus erleuchten.
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Anzhelika Nesterova
Udmurt State University, 1zhevsk

YAMYPT Kbl/1bICb KYLLETO MbIPUCLKOH LLIYOCHECbIH BeparHypes HO
Kbl/IpaAbsiH CSPbICh.

YAMYPT KHUXKHO-MMCbMEHHOM Kbl1 6acbT3 KYTCKOH33 1775 apbiCeH, Ky
notia B. Tyuek-FpuropoBuuniaH yxa3 «CounHeHus, MpuHagnexaiwme K
rpamMmMaTuKe BOTCKOTO A3blKa.

YOMYPT  KbIJI3H  TFOXBACbKOHAbI  6aA3bim  naiiga Bau3bl  (DUHH-yrop
TOAOCUMOCN3H YXKbecchbl. Kbiicspbicb, X. FabeneHunsH, ®. BuaemaHHN3H,
HO. BuxmaHnaH HO MyKETBEC/I3H.

[OXXbACLKOHIAH KbINA3ME3, /IMTepaTypHOn NPOW3BEAEHMNOC3H KbINA3M3bl
YAMYPT Kbl/IbIH OPTTiA3bl GEPNO AbIPe KblAAbITbIHbI YAMYPT MTEpPATYPHON
Kbl/1.

OkTA6pb peBoOuns 6Gepe NacbKbIT JYOH/IbIKbEC YCbTCbKM3bl KblTbEC
MOHHA, KbIICAPbICh, KbIATHAPbIK HO KblNPagbsiH yAbICbEChIH. Bepno apbeccol
TpoCrec TYHCbIKbACLKbIHbI KYTCKM3bl YAMYPT KblU13H BepaHrypes cApbICb.
Xansica BepaHo, 6blg3cak Ta yabiC 3cKepeMblH 6BON Ha. Co csHa, yaMypT
KbIIbIH GBO/T HUMbICHTbI3 3CKEPOHBEC YAMYPT BEPAHTYP CAPbICH.

Ta y)XXblH 3CKEPOH MaTepuas /iyo KyLeTO MbIPUCbKOH LIYOCHEC, KYAbEeChI3
6acbTaMblH  YAMYPT TFOXbACBKMCLEC/IAH YXKBLECHICHTHI3bI HO  FOXT3MbIH
naeHka Bbi3. O3bbl WK, KyTSMbIH ayAUTOPCKOW  3CKEPOH,  Kyaiis
OpPTYbLITAMBIH Ban yAMYPT KblNoCOypbsa (hakynbTeTbiCb CTyAeHTbeCcbiH. Cooc
KbII3NCbKU3bl  Ta NPEA/IOKEHNOCTbI  HO MYCAN3bl  OTbICb BEpaHrypsa,
yAapeHn3s HO BUCKAPOH33.

YAMYPT Kbl/bICb KYLLETO MbIPUCLKOH LLYOCHEC MYLUTPOCChIS NOPTIMECH /1YO.
CoOCNaH CTPYKTypaasbl BaNiTCce3 Jy3, Kblie amanaH MbIpUCbKUCH BepaH
rep3acbke r/1aBHOI J/HOKET3H, BaHb sike OBOM COOTHOCMTENbHOM KbITbEC
BaNTiiCb BepaHblH, 03bbl WK, Kblie WHTbl 6acbTd NPUAATOYHOW LIyOC
Ba/1Tiice3 BO3bIH HO MYKETbHEChI3.

Mycbe Talie MbIPUCLKUCL LUIYOCHECTbI: TOAMOCTICH, BaN3KTICb, tOraypes
BO3bMaTiCb  (O4bIPN3H, WHTLIN3H, MYI/I3H, CTEMEHbN3H, YCNOBHOW HO
YCTYNUTENIbHOW).
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KyLLeTo MbIpUCLKUCH LIYOC Ba/I3KTIACh NPUAATOYHOMEH:
Lyr BepaHbl,
Kyai3 cunbTON coe toHrec Kya cas.ll

TpyLHO cKas3aTtb, Kakoi noXkap BO3HUK Torga B cepaue J1IeoHTus

MakapoBu4a, kakas 6yps ero cunbHee nosomana.

KbIncsipbiCb, Ta KyLWETO MbIPUCBKOH LIYOC33 ag3bica, ObiraTiiCbKOM BepaHbl
Ba/ITACb JIIOKET a3b/i0 /ly3 NPUAATOYHONM OKEeTN3Ch Wybica. CO BO3bMAT3
H/MbICbTbI3 BEepaH33, HOW MNpuAaTOYHONe3 KWysCcKe BasITACEe3Nacb, Kyan3
Oblpe yN13 BaCbKUCb KOHTYpeH. Ta yublp BO3bMaT3d 6bl43C ManaHa3/13chb
6bIA3CMEM33.
O3bbleH, KYLWETO MbIPUCLKUCH LUYOC/I3H BEPAHTYP/I3H MOMOXKEHNES KUYJICKe
NPUAATOYHOM NPea/IOKEHUN3H MO3MUME3N3Cb, HO Ta LWYOCN3H Tunes
B/IMATb YT Kapbl ObIA3C NPeLoXKeHUI3H BepaHrypas.

Kbldie TblMy roma3 coky JIeoOHTUA MakapoBUUI3H CHOJT Mas3,

Galina Nizovtseva
Syktyvkar State University, Syktyvkar

Factors that influence the development of social institutions
among the Komi people

Social institutions are an organized form of human activity that stems from
the need to meet the social needs of a community. Institutions can be
categorized based on a variety of attributes. For example, by type of social
activity: economic (enterprise, market, form of ownership), social and
cultural (education, science, art, healthcare), political (state, law, political
parties), or spiritual (religion). Each institution has characteristics specific to
a particular people. The Komi Republic is home to several ethnic groups
that comprise speakers of Finno-Ugric languages. These include the Komi,
the Mari, the Udmurts, the Mordvins, and the Permian Komi. The most
numerous of these are the Komi peoples, which are also the Republic's
indigenous population. According to the 2010 National Census of the
Russian Federation, 23.7% of the entire population of the Republic are
ethnic Komi, and only 0.7% belong to other Finno-Ugric ethnic groups.
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Social institutions continue to evolve. The wide variety of factors that can
influence their development can be reduced to three groups.

The first comprises natural factors — territories, climate, and resources. For
the economy of the Komi peoples, these meant a transition from traditional
use of natural resources (fishing, foraging, and hunting) to a complex,
diversified industry with a significant focus on fuel and raw material
production.

The second is driven by technological and economic factors — the economy,
migration, and interaction with neighboring groups. Migration, for example,
affected both the institution of the family as a result of increased
interethnic marriages and the economy, when a mass outflow of people
from the north of the Komi Republic considerably slowed the economic
development of that area.

The third is the spiritual factors, which include the family and religion. In
the traditional Komi family model, for example, several generations live in
the same household, which encourages small enterprises. Family
businesses, based on family, territorial, and neighborhood ties, are on the
rise in the Komi Republic.

Simonas Noreikis
Adam Mickiewicz University, Poznan

Equivalents of the Lithuanian sounds in Baltic loanwords in
modern Finnish

In modern Finnish language there are more than 400 Baltic-origin words
which have their equivalents either in modern Lithuanian or Latvian.
Nevertheless, it is usually hard for Lithuanian native speaker to recognise
them because nowadays they sound differently than in Lithuanian. The
reason is different way of development of the phonological systems both of
Lithuanian and Finnish. The aim of the presentations is to show the most
common equivalents of the Lithuanian sounds in Baltic Loanwords in
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Finnish and to give explanation between them using historically-
comparative method.

The most common equivalents of Lithuanian sounds in Finnish are the
following:

a)S$-h,Z-h

The equivalent of the Lithuanian sounds § or 7 in the Baltic loanword in
Finnish is a sound h which comes from proto-Finnic *S. Examples of such
word pairs are: Salna — halla ‘ground frost’, Zambas ’'sharp corner’ -
hammas ‘tooth’, darzas — tarha ‘garden’. Ralf-Peter Ritter (1998) has
noticed that even the Finnish word ihminen can be related with Lithuanian
Zzmogus ‘human’.

b)b-p,d-t,g-k

The equivalents of the Lithuanian voiced consonants b, d, g in Baltic
loanwords are the voiceless ones p, t, k. The examples of such word pairs
are: darzas — tarha ‘garden’, baslys ‘stake — pahla ‘pole’, vaga — vako
‘furrow’. The reason of substitution with voiceless consonants is the lack of
their voiced equivalents in Finnish.

c) #CC — #C, #CCC — #C

If at the beginning of a Lithuanian word are two or three consonants then
in its Finnish equivalent there is only one. Usually from the sequence of
consonants the first one or the first two are removed, for example préskas
— rieska ‘unleavened’, strazdas — rastas ‘thrush’. But sometimes the second
consonant can be removed (e.g. stiebas — seivas ‘stem’, stabaras ‘dry twig’
— saparo ‘pigtail’).

To sum up, there are actually many more equivalents. Sometimes besides
linguistic arguments there is also necessary historically-cultural context to
prove the origin of the given word. This area still needs a lot of research.
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Patrick O'Rourke
University of Tartu, Tartu

Contacts between Livonian and Estonian in the Haddemeeste
parish: a possible case of etymological nativisation

Haademeeste parish is situated on the coast south of Parnu, extending up
to the Latvian border. This area has been Livonian-speaking historically, the
language changing to Estonian only during the modern age. Modern
research has increasingly shed light on the nature of contacts between
Livonians and Estonians around and south of Parnu. While most of the
research has focused on pointing out lexical borrowings between the
languages, these borrowings have been more or less clearly distinguished
from inherited vocabulary on phonological grounds. What has not been
researched, however, is the possibility of etymological nativisation in the
process of borrowing from Estonian into Livonian in H&ademeeste.
Etymological nativisation (Trask: loan nativization) has been defined by
Larry Trask as follows: “ a loanword may be nativized replacing each of its
segments with the regularly corresponding segment in the borrowing
language... As a result, the borrowed items may be indistinguishable from
native formations” (Trask 2000a). Although this subject has been
researched by Ante Aikio in the case of Saami and Finnish (Aikio 2007), no
similar research has been conducted on Livonian and Estonian. In my
presentation | will bring evidence of the contact-induced language change
by using examples of etymological nativisation in the case of the dialect of
Haademeeste parish.

References:
- Aikio, Ante (2007). Etymological nativization of loanwords: a case study of
Saami and Finnish. — Ida Toivonen & Diane Nelson (eds.), Saami

Linguistics, pp. 17-52. John Benjamins.
- Trask, Larry (2000a). The Dictionary of Historical and Comparative
Linguistics. Edinburgh, UK: Edinburgh University Press.
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Eszter Palfy
Pécsi Tudomanyegyetem Bolcsészettudomanyi Kar, Pécs

Variationen fur Istvan Gyongyadsi

Istvan Gyodngyotsi ist einer von den bekanntesten Dichtern des 17.
Jahrhunderts in Ungarn. Im Kreis seiner Zeitgenossen und auch danach, bis
zum 19. Jahrhundert war er durch seine epische Dichtungen sehr popular
und wurde als ein hervorragender Poet bezeichnet. Am Anfang des 19.
Jahrhunderts kann aber eine Veranderung in der Beurteilung des
Lebenswerks beobachtet werden, wegen des negativen Urteils von Ferenc
Kazinczy. In meinem Vortrag setze ich mich mit seinem Werk Marssal
tarsolkodé Muranyi Vénus auseinander. Dieses Werk erschien im Jahre
1664 zum ersten Mal, und wurde auch im 1702 ausgegeben. Diese zweite
Ausgabe geht aber nicht auf den Originaltext zurlck, sondern wurde von
Zakarias Tsétsi bearbeitet. Das Ergebnis: mehrere Strophen fehlen, neue
Strophen wurden hinzugefligt. Tsétsi scheint aus handschriftlicher Quelle
und nach seiner eigenen Konzept zu arbeiten. Nach 1702 hat sich diese
Textvariante verbreitet und fir die Originalversion gehalten, all die spateren
Auflagen basierten auf diesen Text. Kazinczy und die anderen Poeten, die
Gyobngyosi negativ beurteilt haben, kannten nur diese Variante des Texts.
Deshalb kénnen wir die Frage stellen: hatte sich die Rezeption von
Gyobngyosi anders entwickelt, wenn die Originalversion des Texts zur
Verfligung gestanden ware? In meinem Vortrag werde ich auf diese Frage
Antworte suchen, indem ich die zwei Textvarianten von Marssal tarsolkodo
Muranyi Vénus miteinander vergleiche und von dieser Untersuchung die
Folgerungen ziehe.
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Ekaterina Petrova
YAMYPTCKUIA FOCyAapCTBEHHbI YHUBEPCUTET, T. VDKeBCK

VIHTerpauus yaMypTCKUX YKEHLLMUH B 06LLLEECTBEHHYIO U
NMOSIMTUYECKYHO Y>XN3Hb B NepBoe AecAaTusieTMe COBeTCKOW BnacTu

CobbITMst Hadasla XX B. KOpPEHHbIM 006pa3oM MOMEHSNN YKNad >XWU3HU
HapogoB Poccuiickoro rocygapctBa. 3a 9TOT Nepuoj  3HauUTeslbHO
NOMEHS/ICS couManbHbliA, NOANTUYECKNIA CTaTyC YAMYPTCKON XEHLUMHBI.
MepBbiM 3TanoM W3MEHEHUSA MOJIMTUYECKOro cTaTtyca YAMYPTOK cTan
nepuog ¢ 1917 r. go koHua 1920-x rr. OAns YAMypTun NPUOPUTETHON
3ajaveil Ha JaHHOM 3Tane cTasa IMKBUAaUNs HerpamoTHOCTU: no4vtn 80 %
HaceneHusi He 06afann HaBblKaMy NUcbMa U YTeHus.t Mo gaHHbIM MepBoii
BCeobLLei nepenncy HaceneHns Poccun 1897 roga rpamotoli o6naganm 0,5
% yamypToK BsiTckoli ry6epHun (npumepHo 1000 yen.?).

B 370 Bpems Hadanacb akTUBHas nponaraHja M arutaums 3a obydeHue. B
rasetax nyb6/iMKOBa/INCb  lOPUAUYECKME  KOHCYy/NbTaumm O  AekpeTax
COBETCKOI BMacTV MO >XEHCKOMY BOMPOCY M MpaBa >XeHLMH. B neyatn nop
NnceBAoOHUMAMN «YOMYPT HbII», «Y>XKacb Hbl1», «YHO Kypag3em Hbl1», a
Takke E. MnaBaTckux -bypbypoBa, E. Masnosa, O. 3nb, O. MaBaTCcKux u
[p. KOPPECTOHAEHTKN aKTMBHO MPU3bIBA/IN YAMYPTOK yunThbes 3.°

BonbLWVM NPOPLIBOM B BOBIEYEHWUN YKEHLMH B NOSINTUYECKYID aKTUBHOCTb
cTana MNepBas 6ecnapTuiiHasa KOHepeHUMs XeHWmnH-yamypTok 1920 r. Ee
pes3ynbTatoM CTasio peleHne O MNPOCBEeLeHUn YAMYPTOK MOCPefCcTBOM
armTauuin n pasnmnyHbIX opraHm3aLui.

[Nsi UHTEHCMBHOW coumanbHOW MU MOMTUYECKO MOGMAN3aLUN YKEHCKOTO
HaceneHnss B rocygapcTBeHHOM annapate BAO 6biin  cchopmMmpoBaHbl
oTAenNbl No paboTe € XeHwmHamu - ObnacTHon xeHoTaen (OBXXO) n otgen
paboTHWL, M KPECTbSAHOK. B ye3dHbIX UCMONKOMax Takxke Oblav co3haHbl
XXEHOTAENbl, B BOJIOCTAX Ha3Ha4ya/MCb OpraHusaTopbl Nno paboTte cpeau
YKEHLLMH, NPOBOAMIUCE KypCbl MO NMOAFOTOBKE >KEHOPraHm3aTopoB, Cbe3qbl
aKTUBWUCTOK Y KOMMYHMUCTOK, COBeLLaHnsA paboTHB uesiom, Ha nepBom aTarne
COBETCKOr0 reHAEpPHOro MPOEKTa >KEHCKWUIA BOMPOC OCYLLECTBAANCA 4epes
NOSINTUYECKYI0 MOBUIN3ALNIO XKEHLIUH, NPUBEYeHNe UX B COBETCKOE,
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napTuitHoe 1 06LWEeCTBEHHOE CTPOUTE/NLCTBO.UKOB Ye3[HbIX XeHOTAenoB. B
1927 r. B coctaBe naptaktusa BAO HacumuTbiBanacb 51 yamyprka.
The article deals with the description of the main measures undertaken by
the Bolsheviks and Soviet government in its first decade (1917 - late 1920-
s) to raise the Udmurt women'’s political awareness and activities.

1 Wctopusa Yamyptum: XX Bek / Mo pea. K. N. Kynukosa. - Vbkesck, 2005. C. 142.

2 Xpuctontobosa J1. C. XeHwuHa B yamypTckom obwectee. XVIII - Havano XXI B. VKeBck,
2006. C. 49.

3 Tam xe. C. 50.

Inga Pogonina
University of Tartu, Tartu

Miaintenance and transformation of old Mari customs in modern
context (exemplified by the Udyr siy "Maiden feast' custom)

In the report the author considers the old Mari maiden ceremonial feast
Udyr siy (Maiden feast) and its transformation into quite new theatricalized
ceremony that was named as Shiy Pampalche (Silver Pampalche). A brief
description and comparative analysis of these two customized actions are
given in work.

The old maiden feast Udyr siy is related to autumn and winter calendrical
ceremonies of Mari. The essence of the holiday was in demonstration of
transition of girls into quite new status of brides and of their readiness to
create own families. One of the peculiarities of that action was
intergenerational connection. Girls had to demonstrate their complete
respect and obeisance to the older generation on that event.

Ceremonies and customs exist along with people. Changes in people's
lifestyle, impact of external factors cause alterations of customs and
traditions. Some of them become history, while others can transformate
into new forms.
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In October 2013 there was a presentation of Shiy Pampalchyn Kechyzhe
(Day of Chiy Pampalche) as a result of cooperation of students and
teachers of the Faculty of Culture and Art (Mari State University) and of the
Republican College of Culture and Art named after Ivan S. Palantay. The
image of the fabulous Pampalche is a symbol of beauty, spiritual innocence,
inwardness and diligence of a Mari girl. Creators of the theatricalized
ceremony performed it as a feast of age in a given family.

In conclusion one can say that the old folk ceremonies can maintain in their
new cafacity in the modern world only under the conditions of socilcious
and reverential attitude to them.

Lidiya Popova
CbIKTbIBKapca KaHMy yHUBepcuTeT, CbIKTbIBKap

>KBaca ny cepTu cepnacacbOM KblA3 BOBbIBCA ypasica
cepnacacbOMbACIOH Mea6OpbS FOKOH.
Te3ucnbac.

dxBaca cepracacbOM Mblpd BOVBbIBCA Aa ypasca KO3KocTca My ceptu
cepnacacbOm Nbiad. Pou BoliBbiibiH  G6epranic 0ndMbiH 19 — 20 HIMBACHIH.
BounicHbl CilidC BaXX KPECT/bl 3CKbICb CEMbSAACLICH MET/IOM KOMU MacTepPbsAC
(Twynuwsbicbsic, nya KOy BOubicbC fAa OKTOM Aadpa BOYbICHAC).
MuumOANiCHbI  KepKa MbITWKOC, kepka KOMyW, KblaH CTaHbsAC, wabaj
HAPBAHBAC, LUBEMKAAC , NEYKAHDBAC Aa MY J03MYKbAC.

Komu CUMKT - rpe3gbscbiH Taid cepnacacbOMbIC MaHblAacknic COMbIH 3KBa
0 BOXbIH, Bonorga ry6epHusica YcTb — CbICONbCKOM fa SpeHCcKomn
yesabacbliH (OHiA  Komu PecnybnukandH  KyndmgiH, YcTb — BbiMb faa
KOpTKepOC panoHbsc).

KBaca ny ceptu cepnacacbOM 33B  acnbicndndc HOr ga cep KyssfbiC.
Meawop npuHUMNbLIC - 33B EHa épTa - EpTCbbiC TOPbANbICE POMBAC Aa
NnoBTOpPbBAC. TablH CbI/IOH TOPbSAIOMbIC MyKO4 Pou BoiBbiB Aa Ypasca ny
cepTun ceprnacacbOMbACHICHL Aa [OHbIC.
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Nikolay Rakin
Tartu Ulikool, Tartu

Mutual Komi — Finnish translations

First translations from Finnish to Komi began to appear in the 1920’s. In
the Komi language you can read some poems by J. H. Erkko, E. Leino, O.
Manninen, H. Anhava, L. Laukkarinen, A. Hellaakoski, H. Juvonen, stories
by J. Aho, P. Paivarinta, E. Sinervo and M. Larni, works for children by L.
Laulajainen and R. Jalonen, Finnish folk tales. The anthem of Finland is also
translated into Komi.

The Kalevala, most famous Finnish work, is available in the Komi language
too. The first attempts of its translation belong to the 1920’s (extract from
runo 41 translated by V. I. Lytkina, 1922). The systematic work on
translation and publication of the Finnish epic in the Komi language was
conducted in 1980-90-ies by A. I. Turkin, who translated 14 runos from the
Kalevala (1-10, 34, 40, 41, 44). Unfortunately, this work was not
completed. The extract from the 49th runo appeared in 1992; it was
translated by M. Jelkin.

According to our calculations, in total 48 works (except translations of
folklore) are translated from Finnish to the Komi language. These works are
witten by 25 authors (18 of them are from Finland, 7 from Karelia).
Translations of poetry prevail over prose (71% to 29% or 34 works to 14).
Only 35% of works have been translated directly from the original
language, other — using an intermediate language.

The first translations from the Komi language into Finnish were adaptations
of folklore. Translations of Komi literature began to appear only in the last
third of the XX century. In 1980-1990’s several anthologies were published
in Finland, they present works of major Komi poets of XIX—XX centuries in
the Finnish language. Poetry of 1. A. Kuratov, founder of the Komi
literature, is there represented most fully. Translations into Finnish are
made in Finland and also in Karelia.
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According to our estimates, 193 works by 29 Komi authors are available in
the Finnish language as of today (39 works by 6 authors were translated in
Karelia). The ratio of poetry and prose translations is 96% to 4% (186
works to 7). All translations of prose were carried out in Karelia. The share
of translations made directly from the Komi language is 78% (150 works).
With regard to the texts prepared in Finland, it should be noted that the
direct translations are almost 100%.

Irina Reshetnikova

TapTycKuii yHmuBepcuTeT, TapTy

YamypTbl KnpoBcKor 061acT 1 nx BnageHue si3abiIkom
UncneHHoCTb yaMypTOB. Hanbosee 3acenéHHble Tepputopun PP

1 YpmypTtckas pecnybnvka 410584
2 pecny6nvka TaTapcTaH 23454
3 pecny6nvka balkopTocTaH 21477
4 TMepMcKniA Kpai 20819
5 CseppnoBckasa 06/1acTb 13789
6 KupoBckas 06nacTb 13639
7 XaHTbl-MaHCUICKMIA aBTOHOMHBbI OKpyr — tOrpa 3094
8 UYenabuHckas obnacTb 2421
9 PocTtoBckas obnactb 2411
10 KpacHogapckuii Kpaii 2382

Llenb nccnefoBaHns - BbISICHUTb, B KAKOM COCTOSIHUM HaxoguTcs BnageHue
YAMYPTCKUM  513bIKOM ceityac. OOGBEKT WUCCEA0BaHUS - WCTOPUYECKME
MOKOJSIEHWA: B TOM 4uUC/le U CEMbM, B KOTOPbIX KPOME YAMYPTOB €CTb
npeacTaBuTENV N APYTUX HALUMOHA/IbHOCTEN.

WccnegosaHme npoBedeHo B C/1060ACKOM M YHUHCKOM paiioHax KnpoBcKom
obnactu.

OnpoLeHHbIX cemen 42, BO3pacT caMOro MOMoA0ro HoCUTeNs yamypTCKOro
Aa3blka 20 neT. Hu oaunH 13 geTeit yAMypPTCKUM SI3bIKOM He BNageeT.
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ApTaHOBCKUIA " CukeBuy cynTaroT, yTo “3THOLLEHTpMYeckoe
NpoTMBOMNOCTaB/IEHME Ba)XHeMWwas cocTaBHas 4acTb
3THMYECKOr0 camoco3HaHuA”. NIHbIMK cnoBaMu, “Mbl” B 3THUYECKOM CMbICNe
TO/IbKO MOTOMY-TO W CYLIECTBYeM, YTO eCTb “OHW”, Hernoxoxkue Ha “Hac”.
Niogn  XoTat npuHagnexatb K “MeHblMM” rpynnam U Haxogatr B
3THUYHOCTU NMPOCTOE CPeACcTBO OCYLLECTBUTL CBOW XXeslaHns”.

JleBKOBUY 1 AHApYLAK HaxoAaT, yuTo YUneHbl 3THUYECKON rpynnbl 06bIMHO
OOBACHAKT  ocrabneHne  MO3UTUBHOM  3THMYECKOW  WAEHTUYHOCTH,
BbI3blBalOLLEE Y HUX YYBCTBO TPEBOIM U HEYBEPEHHOCTM, He CnaboCTbio
CBOEW rpynnbl, @ HeraTVBHbIMA Ka4yecTBaMU 3STHOKOHTAKTHbIX Tpymnm,
KOTOPbIM OHW MPUMMUCLIBAKOT NPUYMHBI COBCTBEHHbIX TPY/AHOCTEA.

Hac” UM

Elena Ryabina
XeNbCUHKCKNI YHNBEPCUTET, XebCUHKN

Cno>kHble Ll,BeTOO603Ha'~IeHI/IFI B NMEPMCKUX A3bIKax

Kak n3BecTHO, B Npupoae CyLLeCTBYET Ge3rpaHNYHOE MHOXECTBO OTTEHKOB
uBeToB. Kaxablii LBeT o6nagaeT TPeMs CBOWCTBaAMMW: LBETOBbIM TOHOM,
CBET/IOTON W HacbIWEHHOCTbI0. Kpome Toro, Bce LBeTa CrekTpa CBsi3aHbl
Mexnay co6oli HenpepbiBHbIMK nepexogamu. OfHAKO HWM B OOHOM S3blKe
MMpa HeT KOMMYecTBa HaslBaHWiA A5 0603HAYeHWs KaXAoro LBETOBOr0
OTTEHKa, pa3/IMyaemMoro rnasom. OocKo/MbKy LBETOBOE 3pPEHME 4YesoBeka
ABMSIETCA CUCTEMHbIM, TO B A3blKE WMEHOBaHME CMELUAHHbIX LIBETOB,
CTEMNeHN CBET/IOTbl M HAaCbIWEHHOCTM LBETOBOIO0 TOHA OCYLLECTB/SETCS B
COOTBETCTBUU C YNOPSIA0YEHHOCTHHO HALLEro LBETOBOIO 3PEHMUSI.

B aTom pgoknage 6ydeT npeacTaB/ieHO, Kakumy cnocobamu nepegaetcs
MHOroo6pasue LBETOBbIX TOHOB B YAMYPTCKOM U KOMU Si3blKaX. [JaHHble Ansi
3TOro UccnepoBaHns Gbinn cobpaHbl B X04e 3MMNMPUYECKOTO MUCCef0BaHMS,
NPOBEAEHHOIO C LIeNIbI0 YCTAHOB/IEHMST OCHOBHbLIX LIBETOBbIX TEPMWUHOB B
nepMckux 3blkax. MeTof 3MMMPUYECKOro WCCNefoBaHUs NpeacTaBnsieT
coboil onpoc HocuTenelt s3blka, KOTOpbIA MNpoOBOAMTCA B [Ba 3Tana. B
nepBOM 3KCMepPUMEHTE MH(DOPMaHTbI MEPEYMNCIANIN LBETOOOO3HAYEHUS,
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KOTOpble OHM 3HalT. BOo BTOpOM 3KCnepuMmeHTe WH(OpPMaHTbl faBanuv
Ha3BaHWA LUBeToOOpa3suaM. B kayecTBe CTUMY/IbHOro Matepuasia O6biiv
ncnosb3oBaHbl 65 00pa3loB LBeTa M3 Habopa Color Aid Corporation,
KOTOpbI/ NCNOMb3yeT LBeTOBYIO cuctemy B. OcTBanbaa.

Manasi cTeneHb HacCbILLEHHOCTX LBEeTa BblpaXaeTcs B YAMYPTCKOM S3blKe
nyTem npucoeanHeHus cyqnkcoB -anac (-813c), -MbIT, -Nblp(beM), B KOMU
A3blke — cydumkcoB -ov, -ovat. HApkocTb LUBeTa B 000MX s3blKax
nepefaeTcs C MOMOLLbIO MPEno3UTUBHbLIX MpunaraTesibHbIX, B YAMYPTCKOM
A3blKe TaKkke peaybnvkaumeli Npeno3nTnea Uan LBETOO603HAUEHNS.
CMellaHHble  LBeTa  nepefjatoTca  MyTeM  COYeTaHMss  OCHOBHbIX
uBeTo0603HaueHnii.  CoyeTaTbCsd  MOFyT  MPOCTble  HENpPOM3BOAHbIE
LUBEeTO0003HaYeHNs, O[HAKO uvalle nmnepBasd W3  OCHOB  ABSETCA
NPOV3BOAHON.

[na  BblpaXeHWs CcTenmeHW CBET/I0Tbl LBeTa B MNEPMCKMX  A3blKax
NCNONb3YHTCA NPENO3UTMBHbIE Mpuiarate/ibHble CO 3HaYeHVEeM ‘CBET/bIIA’,
‘TEMHbIIA’, ‘6enblin’, ‘YepHbIIA'. Cambimu ynoTpebuTenbHbIMU
NPeno3NTUBHbLIMK NpUAaraTenbHbIMU SABNSAKOTCA YAM. HOTbIT, KOMW HOrbij
(06a o3HavalT ‘CBETMbIA’) U yaM. MeliMblT U KoMK nemblg (06a o3HavaroT
‘TEMHbI").

Natalya Ryabova
CbIKTbIBKApCKWii JIECHOM MHCTUTYT, I. CbiKTbIBKap
(Syktyvkar Forest Institute, Syktyvkar)

CoxpaHsisi HauMoHasIbHble TPaAMLUN — NPa3aHUK KOMU A3blKa «Ar-
MopT»

CerogHs Bce 60/bllee BHUMaHWE yAensieTcs Crlo4eHWo (OMHHO-YTOPCKMX
HapofoB. [lyxOBHOe M MOMUTUYECKOE efMHEHMEe HapPOAOB CMNoco6CTBYET He
TOMbKO COXPaHEHW, HO W PasBUTUIO 3THOKY/NbTYpbl. Kakapli pervoH
(bMHHO-Yropckoro mMmMpa BHOCWUT CBOW BK/af B MCTOPUK 3THOKYNbTypbl. U
Pecnybnvka Komun He cTtana ncknwoveHnem. Co3gatoTcs pas/iMyHble LEHTPbI,
paspabartbiBaloTCA  pecrnyb/IMKaHCKMe  Mporpammel, npoeoasATcA
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MeponpuATUA 1 NpasgHUKW, HanpaB/ieHHble Ha COXpaHeHue WU pasBuTue
3THOTpPaANLMIA.

CoxpaHeHWMlo  Ky/nbTypbl — KaKAOr0  3THOCA  CMOCOOGCTBYET  rpolecc
BOCMUTaAHUS MOIOAEXM MYTEM UCMO/b30BAHMSA HAUMOHA/IbHBIX U A3bIKOBbIX
Tpaguumii, BO3OENCTBYIOLMX Ha MCMXMYECKOE COCTOsIHME JeTeil
NnogpoOCTKOB. BocnutaHumem  Monogpix  Nwogein, B 6Gonblieid  mepe,
3aHMMaloTcs 06pasoBaTesibHble YUpeXxKaeHus, rae CerofHs, K coXaneHuio,
06y4aeTcsA BbICOKMI NMPOLEHT LUKO/IbHUKOB U CTYAEHTOB, HE MPUOBLLEHHbIX
K KOMW KynbType. MoaToMmy 3ajaya /ob0ro yyebHoOro 3sabefleHWs — 370
BOCMMUTaHWE JINYHOCTM, KOTOpass OCO3HaeT U He oTBepraeT CBOM
HaLMOHa/IbHble LEHHOCTMU.

Cnepysi aToi 3afjadve, Mbl peLInan 06bEAVHNTL HAUMOHAIbHYIO KY/IbTYpY Wt
obpasoBaHMe B  CbIKTbIBKAPCKOM JIeCHOM  MHCTUTYTe. Hamu  6bin
opraHvM3oBaH MpPa3gHUK KOMM $A3blKa MO CKa30YHbIM Ha3BaHMEM «HAr-
MopT». Hale meponpusTMe npoxoauno ¢ 18 no 21 deBpans B pamkax
npasgHoBaHust MexayHapogHOro AHS POAHOr0 A3blka, MPOBO3raleHHOro
leHepanbHOWN KoH(epeHumeii FKOHECKO 17.11.1999 roga.

Mpa3gHMK BblT OpraHnM30BaH Kak KpacouyHas sipmapka. [ns CTyLeHTOB Mbl
npoayMasin 3 30Hbl. ITO 30HA 06LLEHMA Ha KOMU S3blke. 30Ha TBOPYECTBA,
rae pebat yumnu pucoBaTb KOMU OpHaMeHTbl U genatb obepern. W 30Ha
Tpaguumii, rae CTYAEHTbl MOMM y3HaTb He TOMbKO O HauMOHa/bHbIX
npasgHrkax, Ho 1 MoNpPo6oBaTb KOMW HaUVOHA/IbHYHO BbIMEYKY.
OCO6EeHHOCTBLIO Mpa3fgHNKa KOMK A3blka CcTasla BbiCTaBka pe3bbbl Mo AepeBy
komu peatena CemswkuHa C. [., a TakkKe KHMXKHaA BbiCTaBKa KOMU
nTepaTypsl.

MPUATHO OTMETUTb, YTO HAWWMKM NapTHepaMu CTaan  CneuuannucTbl
MuHMCTEpPCTBA HaUMOHa/bHON NonnMTukn PK 1 cneymanucTsl LleHTpa komu
Ky/IbTYpbl, KOTOpPblE MPOBENN A1 HAC KY/IbTYPHYH nporpammy «lpuxogute
rocTv K Ham» (MacTep Kiacc no KoMu urpam 1 TaHuam).

HauuoHasnbHble  Npa3gHUKM U TPaguuUM  UTPaKT  BaXKHYK poib B
thopMmpoBaHMM OyXOBHOrO pa3BUTUSA YesioBeka. Bnivas Ha ncmxmyeckoe
COCTOSIHME YesI0BEKa, OHM MepesatoT MOKOIEHUsIM BCce 60ratCTBO AyXOBHOW
Ky/NbTypbl, 06bEAMHAS MPOLL/Ioe, HacTosLee 1 byayLiee.

108



Anastasiya Sakalova
Minsk State Linguistic University, Minsk

Comparative analysis of Finnish und Belarussian national
costumes

The aim of the research is to examine and compare the Belarusian and
Finnish national costumes as well as to reveal their specific characters (with
their ornaments) as an expression of aesthetic, moral, religious and
everyday picture of the world. The subject of the analysis is traditional
costumes that are represented not only as bright original elements of the
cultures, but also as a synthesis of various types of decorative art.
Semantics of costumes in both countries is presented in the form of multi-
level system, where universal elements occupy an important place along
with national ones. Considerable attention is paid to style, composition and
colors of the costume. Clothes of the ruling classes are in focus, because
they were subject to transformations in accordance with changes in artistic
tastes over the time. Particular attention is given to the study of the actual
material in this paper. The analysis of certain elements of the Finnish and
Belarusian nations’ costumes is held to determine entire cultural and
semantic meanings. Comparative and semiotic methods are widely used in
the paper.

Results of this research can be used in the applied art, museums, in the
preparation and carrying out mass educational and cultural activities.
Interest to the national costumes is caused by the fact that so far this issue
hasn’t been the subject of a particular scientific study.

Actuality of the topic is determined by the need for preservation of cultural
values and finding common points between Finland and Belarus and for
study peculiarities of mentality of these nations, referring to the retained
elements of the national cultures.
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Tatyana Salaeva
Mordovian State Pedagogical Institute, Saransk

MOKLL-3p3siHb PacbKeHb-CEMUSAHb KY/IbTypaHb 6allka éHKCTHI
XYAO0XKHUKTHEHb-3THOYTYPUCTHIHb LLUKMHEMACO

HeeHb LWKaHe pegsBuUA BaHOBT KasiBW pPacbKeHb-KaHOHb KOWTHEHb OLOB
CTABTOMAHTEHb-KEMEKCTAMOHTEHb. TEHb MUHICTI MOKLW Meslb SIBOBU MOKLL-
3P35Hb  XY[0XHUKTHEHb-3THOYTYPUCTHIHL LUKMHEMACO TUPWHL PacbKeHb
KOWTHEHb, KaHOHb-CEMMUAHb OallKa EHKCTH3Hb MaH)XOMaHTeHb. 3Cb
KOPTaMOCOHTb 6a)kaH BaHHOMC HeeHb LLKaHb WCKYCCTBAHTb TapKaH3o Apl
Ta/IMKaH30 3p35iHb, MOKLWOHb PacbKeTHEHb CEMUSHb, POAOHbL-MIEMaHb
CHO/IMOTHEHb, 3THOKY/IbTYPHOW KOMTHEHb BaHCTOMACO.

OfOHTb BellHeMach Abl OAMEANTOHTEHb MESIEHb SABOMACb Kapmacb HOPOKC
NCKYCCTBACOHTb Of, KWHb-AIHOHb MYTOMAHTEHb-KEMEKCTAMOHTEHb — Te
3THO(YTYpV3MaHTEHb, KOHaCb BEIC CIO/IMMH3E Ke33peHb LUKaHb PacbKeHb
KyNbTypaHTb [bl WCKYCCTBACO HeEEHb LIKaHb OfOHTb. 3THOMYTYpPU3MaHb
6allika eHKCOKC alliTh ce, MEKC COH @ HEBTU HeeHb LUKaHb 3PAMOHTb, a Meflb
BN MUONOTMAHTEHb bl (DOSILK/IOPOHTEHb, «PaCbKeHTb  Ke33peHb
IPAMOHTEHb».

XYLOXKHUKTHEHb-3THODYTYPUCTHIHL LLKMHEMACO MaHXXOBU MefieHb MyToMa
BacO/JOHb Ke33peHb LUKaHTeHb, KOCO HEBTEBM 3P3ATHEHb, MOKLIOTHEHb
YWOAKCOCT bl pacbkeBa SBHOMACT. HeBTemra, >KMBOMUCELITHIHL A.
AnewkunHaHb, J1. KonyaHoBaHb-HapbekoBaHb KapTMHATHEC3 cefe MOKL
Meflb SBOBM MOKLU-3P3AHb MUONOMMAHTEHb, PaCbKeHb YLIOAKCTHIHEHD,
Ke33peHb  TELWKCTHIHEHb-CEPMATHEHEHb, TOTEMU3MaHb  Ya4YOTHEHEHb,
UCTSHKO aBaHb OPLIAMOTHECS KeAbKCTHIHEHb-KyMOPATHEHEHb, KOHATHEeC3
apcecTb yaM MarusiHb MOKLW BWIA Abl COH BaHCTbl 3pbBa kogamo bepsiHae-
anapofo.

PacbkeHb TeLWKCTH3 (3), TAWKCT (M) — 3pP35iHb, MOKLIOHb Ky/nbTypaHb
NeNbKCT, COKULSAHTL-BUAMUAHTL 3PAMOCO, KYAOKTKOHb TEBTHEC3 3PABUKC
eHKCT. CbIHCT HefIBUKC Ta/InKacT  pacbKeHb-CEMUSAHb  KY/bTYpPaHTb
KaCTOMacO-KEMEKCTaMOCO bl 3pbBa KaHOHTb, CEMWSHTb Oallka EHKCOCT,
NMATHeae ABOMacCT HEBTEMACO.
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Meenbuekc 3psaBu Mepemc, XX MUHTeHTb NpsagomMcto - XXI MUHTEHTbL
YLWIOLOMCTO 3THODYTYpM3MaHTb Ta/IMKa3o peasBu  pacbkeHb OWMEHTb,
€XOHTb KacTtomaco pApl 6allka, SBOBMUA EHKCTH3Hb HeBTeMaco. TUpWHb
pacbKeHb KOWTHEHb, OMMESANTOHb MUTHETHEHb bl (QMHHO-YIPaTHEHb W/aCT,
3pbract flaHrc Hexepfesb, TEeeBUTb Ky/bTypaHb Keme CHJIMOT PoccusiHb
BECe paCbKETHEHb HTKOBA, TEKE MapTO 3pbBaHTb 3CEH33 HauVOHasIbHOM
6allika eHKCOH30 BaHCTO3b.

Rimma Selkova
Komi Republican Academy of State Service and Administration

Creation of the Multicultural Area in the Students’ Field

In the multicultural society, the tolerant behavior education by knowing
culture, traditions and world perception of peoples, included in to this
society is very important. And the high-priority objective is positioning of
the national culture and identity of the indigenous people of this area and
related peoples.

In the Komi Republican Academy of State service and Administration there
are only 15 per cent of the students of indigenous nationality. According to
our research, the problem of relationships of different nationalities in the
youth area is very relevant. In this regard, such disciplines as “Komi
Language” and “Culture of Finno-Ugric Peoples” are given in all the
specialties, and in 2013 the new specialty is opened — “Foreign Regional
studies. European Researches. Finno-Ugric regions”. In the educational
program of this course, a very huge part is given to the humanitarian
module, that is History, Culture, Finno-Ugric languages. A very important
part will be taken by studying of the State and Political Systems, Economy,
International Cultural and educational Projects Management. Besides, in the
past two years the Academy has become the platform for many Finno-Ugric
events (conferences, forums, congresses, workshops). The students’ ethno
cultural club «Cb0ndmwop» was created with the help of the Students of
the Academy. The main goal of this club is making the Komi Language,
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culture, and traditions more popular, and engaging more students (young
people) in Komi national culture. The participants of the club develop
different projects, which help promote and attract the students to the
studying, popularization, and preservation of the culture of Komi people.
Creation of the multicultural educational area as the informational and
developing field of the Academy makes a great contribution to the
possibility of the education of the students, which will be communicative,
tolerant, focused on understanding, acceptance, and respect of the cultural
diversity, and which will be oriented on the creative self-development of
their own moral and spiritual culture.

Szonja Selmeczi
E6tvos Lorand University, Budapest

Alternative linguistic relationship theories in Hungary

Language has always been part of the national identity, so it is natural that
most people are interested in its origin. Sometimes it is easier to avoid
scientific facts and believe in some weird but interesting theories. In
Hungary the most repeatedly mentioned reason to avoid the Finno-Ugric
linguistic relationship is the urban legend or simply misbelief that in the
period of the Austro-Hungarian Empire the bad and wicked Austrians made
us believe that the "stinky, fisheater Finns” are our relatieves. Sadly lots of
people still believe that this was their weapon to weaken our national pride.

Since the first appearance of the researches of the origon of Hungarian
language there are some people who questioned it. Sumerian, Etruscan,
Chinese, Turkish, Japanese, Celtic, only a few of the languages and
nationes wich has been connected to Hungarian language during the last
decades. And of course Scythian, because we are the children of proud
Asian nations. Do not forget, Attila, the Hun king was also our ancestor.
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In my presentation | will summerize these so called alternative linguistic
relationship theories and the reasons why they are fake. The most
interesting thing is that very often in these theories people try to compare
Hungarian words from after the neology of our languege with for example
ancient Etruscian words. Other thing is that usually foreigner linguists who
try to make these comparisons simply do not know the system of the
Hungarian language, sometimes it is not clear for them how Hungarian
special letters work.

Anna Semenova
Udmurt State University, Izhevsk

Conjunctions of udmurt language as an object of research

F. J. Wiedemann (Wiedemann 1851) made the first attempt of a linguistic
description of Udmurt conjunctions on the basis of several religious texts,
translated into Udmurt in 1847 (Evang.l and Evang.2). The manuals and
grammar books of the early 20th century (F'nesgeHes, 1921; BepelarvH
(YomopT) 1924; Topoxos, 1929. etc.) dealt with this subject, regarding as
true conjunctions lexical units which cannot be regarded as such and which
only display several conjunctional functions contextually (Kenbmakos,
2004). The most important research of the mentioned period is the
monograph of K. V. Baushev (baywes, 1929), which for the first time
provides a linguistic description of typical Udmurt conjunctions (never
appearing at the beginning of the sentence) as 6epe [bere], ablpba [dirya],
Ho [no], ruH3 [gine], and the like. W. G. Kalashnikova (KanalwHunkoBa,
1968, 1972) dedicated research works to the specific subject of Udmurt
conjunctions.

The conjunctions are also treated in two grammars of the Udmurt
morphology (F'CY4 1962; YKK, 2011). At this point the work of A. F. Shutov
is significant, because in his research in the context of hypotaxis in Udmurt
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language he studies among other things the conjunctional subordination
(WyTos 1992, 1999, 2009 et al.).

There are some questions in this field which still remain unstudied to the
present day. For example, the mentioned work doesn’'t index all the
conjunctions of the Udmurt language. Moreover, it describes as
conjunctions several words (lexical items) which shouldn’t be regarded as
conjunctions in strict grammar terms. The semantics and the syntax
features of Udmurt conjunctions are only briefly displayed.

Sources

1. Evang.1 = locnoga Hawero Wncyca Xpucta EBaHrenve ot CB. eBaHrenuncta Matges: Ha
PYCCKOM N BOTAKCKOM fA3bIKax, capanynibCKoro Hapeuns. 1847. KasaHb.

2. Evang.2 = Tlocnoga Hawero Wucyca Xpucta EaHrenuns or CB. eBaHrenuctos Martees u
Mapka: Ha pyc. 1 BOTSK. A3., r1a30B. Hapeuus. 1847. KasaHb

3. Wiedemann F. J. 1851. Grammatik der wotjakischen Sprache nebst einem kleinen
wotjakisch-deutschen und deutsch-wotjakischen Worterbuche. Reval.

4. AnBpe, M. 1976 CNOXHOCOUYMHEHHbIE MPEA/IOKEHNA B YAMYPTCKOM A3blke (B MCTOPUYECKOM
ocBeLleHnn). AuccepTaums Ha COMCKaHMe YYEHON CTeNeHn KaHauaata Hayk. — Fenno-ugristica
3. Tartu.

5. baywes, K. M. 1929. CMHTaKCMYeCKuii CTPOI BOTCKOM peynm W reHesnc 4acTul, COH3HOro
nopsigka. Mocksa, JleHuHrpag,.

6. Mnesgexes, M. 1921. KpaTkas rpaMmaTika f3bika Hapoga yamypT. BaTka.

7. Fopoxos, M. [. 1929 YuebHWK yaMYpPTCKOro f3blKa. V/DKEBCK.

8. ICYA = 'pammaTVKa COBPEMEHHOIO YAMYPTCKOro A3blka. 1962. I: ®oHeTuka 1 Moponorus.
/>keBeK.

9. KanawHukosa, B. I. 1968. K 3TMMOMOrnM HEKOTOPbLIX COH30B YAMYPTCKOIO A3blKa. —
Y4yeHble 3anmckn. Beinyck BocemHaguaTbli. A3biko3HaHve. VxeBck. 141-149

10. KanawHwukosa, B. I'. 1974. CnoXHOCOUYMHEHHbIE MPeA/IOKEHNA B YAMYPTCKOM A3bike (B
MCTOPMYECKOM OCBELLeHUM). TapTy.

11. KenbmakoB, B. K. 2004. E. BepewaruH u HekoTopble npo6aembl yAMYypPTCKOro
A3bIKO3HAHMSA. — VIXKEBCK.

12. YamopT. 1924. PyKoBOACTBO K M3y4eHWIO BOTCKOrO A3blKa.

13. YKK = YamypT KblINaH Kbikabtogocas (mopdhonorves) = Mopdonorns yaMmypTcKoro

a3blka. 2011. Vbxkap.
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14. WyTtos, A. ®. 1992. TOCTNO3UTMBHbIE COHO3bl B CIOXXHOMOLUYMHEHHbIX MpPeasIoXeHnaxX
YAMYPTCKOro fA3blka. CbIKTbiBKap. 169-173
15. WyTtoB, A. ®. 1999. CrOXHOMOAYMHEHHbIE MPEA/IOXKEHMA B YAMYPTCKOM fA3blKe : Ha
mMaTepuane [ABYX eBaHrenuit. — [po6nembl yaMYpPTCKOW M (OUHHO-YrOPCKOW hUIoMorMn:
MeXBYy3. €. Hayu. Tp. /bkeBck. 329-335.
16. WytoB, A. ®. 2009. K wuctopun coto3a Maibl Ke LYOHO B YAMYPTCKOM f3blKe. —

MepmucTtuka 10. Mxesck. 389-391

Natalya Shajnurova
Ballkunpckumin rocyaapcTBeHHbI YH1BepcuTeT, Ya

MoxopoHHble 06pAabI MapuiileB BanTavyeBckoro pamoHa
Pecny6ninkn BawkopTocTaH

Y nwoboro Hapoga fAyla 4enoBeka UMeeT 0cob60e MeCTO B >KU3HU W
nosyyaeT OoTpaXkeHVWe B KynbType. TPYAHO HaiTW Hapog, Yy KOTOpOro He
umeeTcsa noHATMSA "gywa". [Npyyem p[ywa 4yesioBeka UMeeT 60/bluee
3HayeHve, eM ero Teno, T.K. TeNO - BCEro Nullb CoCyh ANA Oywu, Ha ee
«NyTU CnefoBaHua» Mo Mupam. [103ToMy, KOrga ymupaeT uYesioBek,
NMPOBOAATCA PUTyasbl, YTOObI [ylla 4YefioBeKa Umesia COCTOsHMeE [ANs ee
6naronosly4yHoro nepexoga Ha "ToT cBeT".

Kak 1 601bWMHCTBO HapofoB Poccum, mMapuiiubl NOABEPralnTcs BAWMSHUIO
Tak/X MUPOBbIX PEUTUIA KaK XPUCTUAHCTBO M ncnam. Ho, Bce e, MapuiiLbl
COXPaHSAT CBOK CaMOBLITHOCTb B NPOBEAEHNN CBALLEHHbIX PUTYasIOB, XOTS
HEKOTOpble 3/MIEMEHTbI NEPEHVMAalOTCA U Y [APYrMX Hapogos, B T.M. VY
MYCY/IbMaHCKMX.

MoxopoHHble 06psgbpl Yy MapwuiiueB bantaueBckoro palioHa MOryT
OT/IMYaTbCA B pa3HbIX AepeBHsX. B HacToswee Bpems BAVSHWE TaTapCKOW
KyNbTypbl U WCnaMa TaK >Ke MPUBHOCUT W3MEHEHUS B TPaauLMOHHbIE
MOXOPOHHbIe puTyanbl. B yacTHOCTM 3TO, Hanpumep, Korja MOKOMHMKa
XOPOHAT B BEpPXHel 4acTuM KOCTIOMAa, a HWXKHAS 4YacTb Tena obepHyTa B
CaBaH.
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Kak npaBuno, o6psabl BHYTPU AEPEBHU He OT/MYalOTCs Apyr OT Apyra,
Jaxe OT 06pafoB cocefHVX faepeBeHb. ECAM AepeBHM HaxoaaTcs Ha
3HAUYNTESILHOM PAcCTOSIHAW ApYr OT Apyra (Harnpumep, Mo pasHble CTOPOHbI
pekn TaHbIM) TO MOXHO MPOC/eANTb CYLIECTBEHHbIE Pa3iMuns B puTyanax.
Hanpvmep, 3aXXeHue KyMmbITWwo (TpeTuli feHb). 3TO puTyas MOMUHOK,
KOTOpbIA NPOBOAWTCS Ha TPETWIi AeHb YC/IOBHOTO BbIXofa AyluM M3 Tena.
Ero MoryT npoBoAuTb Ha TPETUIA AeHb Nocne CMePTU (He UCKIOUEHO YTO U
B OIMH U TOT & fAieHb C MOXOPOHaMM), a TakK XXe Ha TpeTuii AeHb nocre
MOXOPOH.

B 3aBMCMMOCTM OT BPEMEHMW HAcCTYM/IEHNsS CMEPTU U Cnoco6a, MOryT Tak e
NpoOBOAUTLCS  AOMOMHUTENIbHbIE  06psiAbl,  KOTOpble  OT/MYatTcs  OT
TPaAULMOHHBIX.

CerofHsa, Korga Hapofbl, >XMBYLME B MHOFOHALUMOHAsbHBIX CTpaHax
acCUMUNNPYIOT APYr C APYroM, TPaAMLMOHHbIE (Si3blueckue) o6psiabl MasbIx
HapOAO0B NEPEHUMAIOT MHOTO YepT OT FOCMNOACTBYHOLLEN Ky/bTypbl.

Svetlana Shelepanova
Syktyvkar State University, Syktyvkar

National and Individual Characteristics of V.A. Savin's
Poetry in Russian Translations

Consideration of figurative means of communication with the original
national language and the possibility of their transfer leads directly to a
specific of translation for of fiction issue. This question of the possibility to
transfer of the original national uniqueness to the extent to which it is
associated with his tongue.

National coloration poems by V. Savin primarily manifested in the fact that
they were created in close connection with folk poetry, folk-to-use funds.
Poems written Komi poet, always had a clear social address: they came
from the people's life and were intended for the people. V. Savin's poetry
tends to use sustainable epithets, allegorical oppositions, phenomena
plaguing among people, folk symbols and stories.
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Conducted a comparative analysis poems by V.A. Savin «Ars’a mojdkyv»,
«Tuvsov Vvoj» «Vez vidz vyvti muna, muna», «Jugyd kodzuv» and their
translations into Russian «Autumn Tale», «Spring Night», «On the green
meadow», «Light star» showed that in the depiction of national color in
Russian adequately are recreated steady epithets, compositional
techniques, figurative parallelism, figurative level. At the same time were
replaced folk symbol cuckoo (kok), and the omission of the wreath
(jurkytsh) image.

Individual originality of the poet in analyzed the works of artistic is
manifested in the following receptions: 1) concretization of the lyrical
subject and characters; 2) of Fine-to-use funds; 3) in the application of
stylistic figures: anaphora, epiphora, zvukopis, assonance and alliteration.
Comparative analysis of poems by V.A. Savin and their Russian translations
evidence of adequacy of translation solutions in recreating of national color
and individual originality of the original.

Svetlana Shirobokova
Udmurt State University, 1zhevsk

Me>KAoMeTus1 Kak 04UH 13 croco60B BblpayXkKeHUs1 MOAaIbHOCTY B
YAMYPTCKOM s13blKe

CornacHo UenoMmy psgy WccnefoBaHwiA, TpygoB (CTaTbW, MOHOrpacumu,
pasnunyHble rpamMaTvkKn, C/oBapyu JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB) Mof
MoJanbHoCTblo (OT nar. modus ‘mepa, cnocob’) B NIMHIBUCTUKE MPUHATO
NOHMMaTb  KaTeropuio, BbIpa>KaloWyl  OTHOLUEHWEe  TroBOPSLWEero K
BbICKa3biBaeMOMY (CyObeKTMBHAas MOAA/IbLHOCTb) W BbiCKasblBaHUA K
[eicTBUTeNbHOCT (06bEKTMBHAsE MOAA/IbHOCTL) B MflaHe peaslbHOCTU —
BEPOATHOCTU — NPEANOIOXKEHNS — N HEPEASTbHOCTU AENCTBUS.
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B yAMYpPTCKOM S13bIKO3HaHMM BOMPOC O KaTeropuv MogasibHOCTW, CpeacTBax
€e BbIpaXeHNs HABMSEeTCA OOHWMM W3 MasloM3yyeHHbIX BOMPOCOB, W MO
[aHHOV TeMe MOXXHO BblIAENTb /IMLLIb HECKOJIbKO UCCNefoBaHuiA, Hanbonee
MOMHOLEHHbIM U3 KOTOPbIX SABMAETCHA AMCCepTauMOHHOe wuccnepoBaHve T.
M. KwnbapguHoii «CpefAcTBa BblpaXeHVWS MOAa/IbHOCTM B YAMYPTCKOM
A3bIKE».

CornacHo rpammatMke yAMYPTCKOro fA3blka 1962 1. MOAaibHOCTb
BbIPXKAETCA HECKONbKMMU rpamMatmyeckvMn  crnocobamv  (pasnuyHble
TUNbl  NPeA/IOKEHWA,  MOAasbHble  C/0Ba, YacTUlbl,  HAK/IOHEHWE,
WHTOHauwus). Hanbosee TOYHbIA M HENPOTMBOPEUMBLIA CNOCO6 BbIpaXXEHUS
MOAIbHOCTW — NCMO/Ib30BaHNEe MOAA/bHBIX C/I0B, KOTOPblE B COCTaBe TOro
WM WHOTO MPeA/IOKEHNs  BblpaXXatoT OTHOLIEeHWe T[OBOpSLEero K
COLEP>XXaHMIO BbICKa3blBaHUS.

B rpavmmatuke He TrOBOPUTCA O BO3MOXHOCTM MEXAOMETUM BbipaXaTb
MOAIbHOCTb, HO, OMPEefenss WUX Kak C/oBa, BblpaXalolme 4YyBCTBa M
BO/IEU3BbABMIEHNS, MOXHO TFOBOPUTb O TOM, YTO MEXAOMETUS 4YacCTUUHO
YKa3blBalOT Ha OTHOLUEHWE TOBOPSILLEr0 K COAEPXKaHWI0 BbiCKa3blBaHWS,
ABNAACL, TAKMM 06pa3oM, OLHUM U3 CNOCO60B BbIPaXKEHUA MOAA/IBHOCTH. K
npumepy, MeXAOMETUSIMU MOryT OblTb  pensMku-peakuun  (pagocTy,
COXa/NleHUsl, BO3MYLLEHMS, COMHEHUS W [p.) Ha Kakoe-nnbo cobbiTue,
ABneHne n T. 4. OHU BblpaXKaloT CyObEKTMBHOE OTHOLLUEHME FOBOPALLEro K
LEeWCTBUTENbHOCTY U ABASAKOTCA  CUTYaTMBHO M MHTOHALMOHHO
00yCnoBAeHHbIMN  eAvHULaMM  peun. bonee Toro, noGyauTENbHbIE
MEXJOMETUS C peaslbHON MOAAbHOCTHIO MOryT nepefasaTb [AeliCTBUe,
npoucxogsiiee B MPOLLIOM, HACTOALLEM UK ByayLieMm.
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Elizaveta Shiryaeva
SyktSU, Syktyvkar

KynbTypHbIi napannennsm: TYPKu U KOMU.

C TOYKM 3peHnst S3blKa WU KynbTypbl, K&OKETCHA, YTO HU O KakMX GIN3KMX
POLCTBEHHBIX CBA3AX MEXAY TYPeuKUM U KOMWU HapoLamu He MOXET ObITb U
peun. [lBa A3blka, OTHOCALMXCA K pa3HbIM S3bIKOBbIM rpynnam (Typ.s3.-
TIOPKCKas rpynna anTalickuxX A3bIKOB; KOMM — (DUHHO-YrOpCKOW rpynna
ypanbCKOW CembW); [ABE KynbTypbl, TEPPUTOPMASIBHO OTAATEHHbBIE U
NCTOPUYECKN HEe B3aMMOLENCTBYIOLME APYT C APYTrOM.

B nmpouecce M3yyeHUs AaHHbIX 3THOCOB, S MpULLNa K BbIBOAY, YTO OHWU
NUMelT 60/1bLIOE CXOACTBO B A3bIKE, Ky/NbType, N B 06pase XXWU3HU.

A3blKk. Mo Tuny MOPKOIOrMYECcKOn CTPYKTypbl, 06a fA3blka OTHOCATCHA K
arrloTUHATUBHOMY  (arrIlTUHUPYIOLWEMY) Kaccy A3blIKOB, A1 KOTOPbIX
XapaKTepHbI pasBuTas cuctema cnosoo6pasoBaTtesibHol n
CNOBOM3MEHUTENbHON  adydmkcaumm,  oTcyTcTBME  (DOHETMYECKM  He
00YC/MOBMIEHHBbIX BapuvaHTOB  MOP(EM, eAuHbli  TUM  CK/IOHEHUA W
CNPsKEHUs, rpammaTuyeckas OLHO3HAYHOCTb ad)hMKCoB, OTCYTCTBME
3HAYMMbIX YepefoBaHWii, a Tak )Ke OTCYTCTBME KaTeropuu poga. Hanpuwep,
B arrMoTUHATMBHbLIX f3blKaxX CyLLEeCcTBYEeT TO/IbKO OAHO MEeCTOMMEHWe Cco
3HAUYEHNEM «OH», «OHa» U «OHO»: Ciii0 B 13bIKE KOMU, O B TYPELIKOM.

O6pa3 »u3HW. HecmoTpss Ha npoueccbl rnobanusaumm, 06e KynbTypbl
ABMIAOT COOOI NMpumep TpaaMLMOHHOIO o6uecTBa. Ha nprMepe Typeukon u
KOMW [EpeBHN Mbl MOXEM OTMETUTb, YTO B OCHOBHOM, CMocob
(PYHKLUMOHNPOBAHNSI B COBPEMEHHbIX YC/IOBUSIX OCTa/ICA MPEXHMM WA C
He6O/MbWNMKN  U3MEHEHUAMW, TO €CTb MO TUMNy XO3AWCTBOBAHUS OHU
ABMIAOTCA arpapHbIMU.

KynbTypa. YTO KacaeTcs Ky/nbTypHO NOBEAEHUYECKUX CTEPEOTUNOB, TO 34€eCh
NPOBEAEH COMOCTABUTE/bHBIA aHann3 Typeukon M KOoMM cembU. 3[echb
paccmaTpvBaloTCH CeMbsl B LLE/IOM, MHCTUTYT 6paka, a Tak e Tpaguuun u
o6blvan.
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Ecnn TeHAeHUUN BBEAeHWst X035icTBa B GOfblUel CTENEeHW OJUHAKOBbLI B
06enx KynbTypax, TO Hefb3si, TO e Ccamoe cKa3aTb O TEeHAeHLWM
pasBUTUA. B COBpeMEHHOM MUpe BCe Yallle B pasHbIX CTpaHax BCTpevatoTcst
HOBble  (JOPMbl  OTHOLLEHWIA  Mexay  nogbMu  (FOMOCEKCYasinu3Mm,
TpaHccekcyanusm, oAHomnosble 6paku). B Typuum, HECMOTPS Ha TO, 4TO
GOMBLUVHCTBO HACeNEHNs SBMSIOTCS PEUTMO3HLIMK - JII0fbMMW,  LLIMPOKO
BCTpeYaeTca SABMEHWs ToMocekcyanmama. B KoM e, Kak cy6bekTta
(pervoHa) P®, rae cyulecTByeT 3anmpeT AaXe Ha  nponaraHay
romMoceKcyannmama, noka elle HeT Takoil Npo6emsi.

Matepuan nofiroToB/IEH HA OCHOBE COBCTBEHHLIX HABGMOAEHWIA.

Anastasiia Shumilova
University of Tartu, Tartu

What does Udmurt Woman Dream about: Ashalchi Oki's short
stories' dream world.

The work studies oneiric (dream) motifs in the short stories by the first
Udmurt female writer Ashalchi Oki: The Cultural Campaign, After the Fire,
At the Mowing Time, Orock and The Spinning Wheel. Dreams are examined
from the different points of view — by the use of psychoanalysis, methods
of cultural studies, mythic criticism, narratology, etc.

In The Cultural Campaign the main function of the oneiritop is to built a
plot of the short story. The oneirotop is a peculiar type of the narration — “a
story in a story”. It reveals the acute social problems of that time and
aimed at depicting the expected future. The author creates an imaginary
world full of fantastic images typical for the literature of postmodernism.
Exaggerated and monstrous creatures are personified fears of the dreamer,
expressed in a symbolic way. In the story the Jungian archetypes of
Shadow and Persona can be observed.
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To create a peculiar chronotope of After the Fire the author depicts an
oneiric time and syncretic space. In the story we can observe some
mythological motifs: a dream becomes a path to the other world. By the
use of oneiric elements a mental state of the character (a deep depression)
is revealed.

In the stories At the Mowing Time, Orock and The Spinning Wheel author
focuses on the children's life and world view. Ashalchi Oki handles her own
memories and proves that children's dreams do differ from the dreams of
adults.

The analysis of dreams in these stories helps to reveal both the versatile
talent of the author and the significance and variety of oneiric elements in
the literature in general.

Attila Simon
Pécsi Tudomanyegyetem, Pécs

Probleme der Interpretion in der Prosa von Miklés Mészdély in den
"70-er Jahren

Mikl6s Mészoly war ein Hauptfigur der ungarischen Literatur in der zweiten
Halfte des 20. Jahrhunderts. Seine Texte hatten einen grol3en Einfluss auf
die auch internationell anerkannte Repréasentanten der ungarischen
Literatur, wie zum Beispiel auf Péter Esterhdzy oder auf Péter Nadas. Am
Anfang seiner Karriere konnten seine Werke in Ungarn kaum erscheinen,
was mit der Kulturpolitik des kommunistischen Regimes im Zusammenhang
ist. Erst spater, in den '80-er und '90-er Jahren werden seine Texte in den
Mittelpunkt der Interessen gestellt. In meinem Vortrag werde ich
hauptsachlich auf den Roman Film konzentrieren, und durch den Roman
untersuchen, wie die heutige Beurteilung seiner Werke durch die in der
Mészoly-Rezeption der '70-er Jahren entstehenden Begriffe beeinflu3t ist.
Ich werde mich zum Beispiel mit dem Begriff der ,Objektivitat” und der
L,Unbefangenheit” beschaftigen.
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Zum besseren Verstehen dieser Begriffe muss ich Gyérgy Lukacs und seine
Position in der Realismus-Naturalismus-Streit erwéhnen, und dartber
sprechen, wie er die offizielle, also marxistische und die parallel daneben, in
den Periferien existierende Literaturkritik behandelt hat. Die marxistische,
oder mindestens sich marxistisch definierende Literaturkritiker haben
namlich die Epik von Mészoly als neunaturalistische Literatur gelesen, das
war aber in diesem Diskurs eher ein Schimpfwort als eine Kategorie der
Interpretation. In meinem Vortrag werde ich also keine konkrete
Interpretation fir den Roman geben, sondern beschaftige mich mit der
Kritikgeschichte und versuche die verschiedene Positionen der
Literaturkritiker zu bestimmen. Ich werde auch darauf konzentrieren,
welche Folgerungen fur die Interpretetion des Romans nuitzlich sein
kdnnen.

Evgenij Sivaev
Mari State University, Yoshkar-Ola

The use of national elements of decorative and applied art in the
processing of structural materials

Appeal to the folk art gained a important place in the work with children.
Decorative and applied arts will certainly open to many children new ways
of perception of national creativity, enrich their inner world, allow to spend
usefully their free time.

While using the elements of national arts and crafts, students connect
knowledge of techniques with artistic imagination, which is inherent to
their children's imagination, they create not only useful, but also beautiful
items. Children’s’ creation of products, which is inextricably connected with
the choice of the them, technique, gathering material and doing murals,
can be called creative.
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One of the main goals of society is the revival and development of
patriotism, national identity, interest in the history and traditions of their
ancestors. Only if the child knows the history of his folk, he or she is
getting pride of their nationality. Thereby only by realizing how his folk is
dear to him, he or she will bring up the tolerance towards other
nationalities.

One kind of introducing the culture to the children is a lesson of
technology, when children use national elements of decorative and applied
art in the processing of structural materials.

In such lessons children can make handicrafts, items such as: National Toys
(made of clay, wood); household products (carved spoons, plates, baskets),
production of the products for national games.

Communication students with items of folk art, their participation in the
process of making beautiful , useful and necessary things is very important
to the overall artistic development of children, because it fosters healthy
moral principles of love and respect for labor.

While using the gifts of nature there are the conditions for the development
of artistic and creative abilities through the use of national elements of
decorative and applied art in the processing of structural materials. It can
also be considered as a process of forming vital relationships and
developing a creative person, who loves their native language.

Using the national character in conducting lessons is the best way to
inculcate the qualities of modern "social member of society,” who loves the
motherland, the people around him and nature. It also helps to reveal the
history of formation of their homeland.
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Egor Sokolov
Building college, Izhevsk

Comparative characteristics of English and Udmurt proverbs and
sayings

Proverbs and sayings is an ancient genre of folk art. They originated long
ago, and their roots back centuries. Many of them appeared at a time when
there was no written language. We can distinguish the following main
sources of English proverbs and sayings: folk, literary, biblical origins,
guotes Shakespeare as proverbs and sayings. Source of udmurt proverbs is
folk.

The aim of this study is a comparative analysis of proverbs in English and
Udmurt languages, to determine the characteristics of these peoples
mentality based on proverbs and sayings. To achieve the goal the following
objectives:

1. Provide definitions for "mentality”, "proverbs" and "sayings"

2. Conduct a comparative analysis of English and Udmurt proverbs and
sayings

3. Identify features of the mentality of these nations found in proverbs and
sayings.

Proverbs contain national mentality, the reflection features of life, customs,
history and culture. The main purpose of proverbs is to give people's
evaluation of objective phenomena of reality expressing the world. Proverbs
and sayings express people mindset, a way of judgment, feature views,
they demonstrate life and everyday life, the spirit and character, manners
and customs, beliefs and superstitions.

Udmurt proverbs are a set of rules of worldly wisdom, national ethics. They
expressed people's attitude to the various advantages and disadvantages of
a person, they contain an evaluation of family life, relationships, family,
friendship and love, collectivism, wealth and poverty, they embodied
understanding of happiness and sorrow, life and death.

English proverbs are rationalized, ordered, organized by mind civilization.
They manifest diligence, freedom, independence, self-restraint.
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Features of the national mentality manifest in proverbs every nation.
Proverbs allow to judge about the features of the national mentality, its
manifestation through the national character.

Judit Szanyi-Nagy
University of Pécs, Pécs

Hungarian Literature and Grammar in connection with the hybrid
genres and the changes of the language

Our language changes continuously that we can observe in our everydays,
but we can also notice that at the school, for example in literature. Our
contemporary poets and writers are using newer and newer forms or
usages of the language that allows some hybrid genres — for example blog
novels or SMS-poems. Next to the compulsory literature | decided to make
a qualitative research that is in connection with long-run recoverability.
That is why | try to find the place of this topic in the teaching of literature,
more or less depending on how much today’s high school students — the
members of the Z-generation who were born between 1995 and today —
understand this issue. Are they understand these new genres or the usage
of language? Do they like it? Is it useful for them?

I would like to show important notions and the changes of these at the
introductory of my study. After that | would like to demonstrate some
poems from our hungarian contemporary poets — which are mainly focus
on the grammer and the iconic and pictorial turn — cites Marshall McLuhan
and Susan Sonntag. But we can determine: the changes of our language
allow new forms — both in appearance and in the text, structure.

The main characters of my study are Daniel Varré and Lajos Parti Nagy who
place a major rule in contemporary poetry but do not have got enough
attention in teaching literature. These two poets are also reflect the
changes of the language with creating hybrid genres — but | would like to
introduce some other, also interesting authors in my presentation. New
media, new grammar, new literature — new possibilities.
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Zsofia Sziraki
E6tvos Lorand Tudoméanyegyetem, Budapest

A rdolvasasok szerepe a mai udmurt kultaradban

Erdekl6désem, tanulmanyaim kézéppontjaban az udmurtok betegséggel és
halallal kapcsolatos hiedelmei allnak, disszertaciom témajanak is a folklor
ezen teruletét vélasztottam. Jelen el6addsomban az udmurt népi
gyogyaszat eszkozeként hasznalt raolvasasokkal (udm. nenasAcbKoH
'rdolvasds’ < nennadbl 'fujni’) foglalkozom. A rédolvasds mint a magikus
eljarasok egyike vilagszerte szerves részét képezte, képezi a paraszti
kultdranak. A hagyoményos udmurt kultdrdban is fontos szerep jutott a
kilonb6zd  rédolvasasoknak, ezek  gyakorisagardl, elterjedtségérdl,
véltozatossagarol méar 19. szazadi gydjtések is tanuskodnak.

A raolvasasok iranti érdeklédés a 20. szazadban a politikai korilmények
miatt sajnos nem volt folyamatosan élénk, azonban most, a 21. szézad
elején ismét egyre tobb kutatds foglalkozik velik a legkllonfélébb
szempontok, megkozelitések alapjan. Az el6adasomat online kérddives
anyaggydjtésre, valamint korabbi anyagaimra, tapasztalataimra épitem, és
egyebek kozott a kdvetkez6 kérdésekre kisérelek meg valaszt adni: Kik azok
a személyek napjainkban, akik foglalkoznak ilyen magikus gyogyitd
eljardsokkal? Hogyan mikodik napjainkban a gydgyitashoz kapcsolédo
tudas atorokitése? Milyen esetekben alkalmaznak raolvasasokat? Milyen
Osszefliggések fedezhetdk fel a népi gydgyitdé eljarasok és a modern
orvostudomany vivmanyainak terjedése kozott? Vannak-e gyakoribbnak
mondhat6 raolvaséastipusok, és ha igen, mi lehet ennek az oka?
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Alexander Terentjev
Syktyvkar State University, Syktyvkar

B3anmogercTBre 06LWECTBEHHbIX ABV>KEHWI C OpraHamm
rocygapCcTBeHHO Bactu (Ha NnpuMepe CpaBHUTE/IbHONO aHaIM3a
«Komun BOWTbLIp» 1 «M3bBaTac»).

Bonpockl  B3aMMOAENCTBMA  OpraHoB  rOCYAapCTBEHHOW  BractM U
06LECTBEHHbIX ABVMYXXEHWI HaLMOHANbHbIX MEHBLUMHCTB SABMASIOTCA OAHMMMU
M3 camblX BOCTPEOOBaHHbIX B COBPEMEHHOM Mupe. 3Ta aKTyalbHOCTb
obycnoeneHa MNpPOLECCOM CTAHOB/IEHWS TPaXKAaHCKOro  CaMOCO3HaHUs
obwectBa B Mupe. LlenecoobpasHbiM BUAUTCA B [AHHOM KOHTEKCTE W
Ha/Mune HauMOHas/IbHbIX — [ABVXKEHWA, CTpPeMAwmxca K cobnioaeHuto
WCMOMIHEHMS  TPaXAAHCKUX  NpaB  MNpeAcTaBuTeNneil  HauMOHa/bHbIX
MeHbLUMHCTB. Takne opraHusauumn ectb 1 B Pecny6ivke Komu.

[ns n3ydeHns ahheKTUBHOCTM N XapaKTEPHbIX YePT B3aMMOCBSA3M BacTu
N 06LLECTBEHHbIX ABWKEHWIA Mbl NPOBENV CPaBHUTEbLHOE MUCCef0BaHME MO
mMeTody OMHapHOro aHaiM3a Nno cTpaTterMm Hambosbllero cxoacrea. B
[aHHOM acrnekTe Mbl WCXOAMAW U3 TWUMOTe3bl, YTO MNPOAYKTUBHOCTb
[LesATENbHOCTU HaUVOHa/IbHLIX ABVKEHWI 3aBUCUT OT XapakTepa v CTeneHu
X OTHOLWIEHWI C roCcyJapCTBEHHOW BAacTbl0 W ee npeacTaBUTENSMM.
EovHuuamn aHanmsa ctann MO/, «Komu BonTeip» n MO/, «M3bBaTac». 310T
BbI6OpP OO6YC/IOBMEH 3HAYMMOCTLH 3TMUX OpraHu3auuii U NpuU3HaHUEeM KX
cTatyca «MeguatopoB» HALMOHa/IbHOTO MHEHUSI KOMW Hapoda, Kak Ha
Tepputopun pecnybnvki, Tak U 3a ee npegenamm. 3a He3aBUCUMMYHO
NepPeEMEHHY0 Obl/I0 B3SITO «B3aMMOAENCTBUE OOLLECTBEHHbIX ABVKEHWUA C
opraHamu rocyapCTBEHHOW BacTW», a 3a 3aBUCUMYH — «3(hheKTUBHOCTb
LesATENbHOCTU OOLLLECTBEHHbIX ABVKEHWI MO HALMOHa/IbHOMY BOMPOCY».

B npouecce uccnefoBaHUsi MOXHO 3aMeTWUTb B/IUSIHUE BMELUMBAOLLMXCA
NEPEMEHHbIX — «poTauMsa MpeacTaBuTeneid  BAacTU» U «PeCypcbl
(bMHaHCMPOBaHUS MPOEKTOB OpraHu3aLuii», a TakkKe WX KOpPensumi c
APYTMU MEepeMEHHbIMW. BbiABMHYTaA Hamu runoTe3a MOATBEpPAMNach B
060oux cnyyasix. Pe3ynbTaTbl CPaBHUTE/IbHOMO aHan3a AaloT faHHble AN
NPOAO/DKEHNS  M3yYeHMs  NpobsieM  B3aMMOAENCTBUSA  HALMOHa/IbHbIX

MEHbLUMHCTB ¥ roCcyAapCTBEHHON BacTy.
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Bogata Timar
E6tvés Lorand University, Budapest

,Don't sing in the morning!” - reasons and motivations behind
Mari remonstrances and taboos

Taboos take an important part in all nations' folklore. Concerning traditional
life standards, they play a significant role in distinguishing right and wrong,
and grounding social standards. However, motivations and strictness in
keeping these rules may vary in each case.

Remonstrances and taboos are present and kept alive in all nations'
lifestyle, and Mari is no exception. Some sayings are still present among
Mari speakers, with various threatens of consequences to make people
obey to them. But what does it take to make up a taboo? What's the
motivation for telling people what not to do, and presenting it as a general
law?

The reasons of Mari taboos are just the same as for other nations' sayings.
Basically, there are three good reasons to make up any: 1) to make people
accustom to general laws of politeness and good manners, 2) remains of
old Pagan beliefs and services that are still present in the way of thinking 3)
keeping pratcical reasons and ancient wisdom alive thus presented in a
mystic way.

»,Don't litter in the water, otherwise you'll get sick!” ,Don't clean your house
in the evening, or you'll bring arguments in the family!” We can see good
examples for every type listed above in Mari folklore. However, the
distinction between e.g. a religious prohibition and a practical point of view
is not always as clear as it seems. General good pieces of advice are often
presented in a supernatural way, as well as making someone establish a
good manner is often justified by a threaten of spiritual breakdown.
Hungarians have their own sayings of wisdom, that is sometimes
surprisingly similar to Mari, or, in some cases, quite the opposite. My
presentation ends with a brief comparision of the most common taboos
with Hungarian sayings. The question is still up: is there a general recipe
for a happy and healthy life that all nations know?
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LEGEND:

Mwuxaiinos B.T. Mapuii Kanblk oiinoro adTosoruin / B.T. Mwuxaiinos
yyMbIpeH. - Vowkap-Ona: Mapuii KHura casbIKTbilw, 2012. - 304 c.

Kerezsi, Agnes: Az urdli népek néprajza. Pazmany Péter Katolikus Egyetem
Bolcsészettudomanyi Kar, Finnugor Tanszék, Piliscsaba, 2009.

Marina Tomilina
Perm State Humanitarian Pedagogical University, Perm

Images of death in the Komi-Perm cultural tradition.

Society starts to think about death, afterlife at early stages of its
development. Mythology has fantastic ideas about probable connection of
the living and the dead, myths about afterlife. Mythology of different
cultures considered life as a stage on the way to the afterlife. Views had
and have important place in the culture of the Finno-Ugric peoples, if they
relate to the cult of ancestors, their influence on the fate of living people
transmigration of souls after death, immortality of the soul in the afterlife
world. Death gets social significance for human, and attitude to it
expressed in religious teachings, ethical standards, the ritual traditions,
folklore and language.

When people interpreted phenomenon of death, they thought over its
image. Very often death appears as an animate creature, it is reflected in
the Russian dialect expressions such as death took, death came, etc. Also
death appears as an anthropomorphous creature in Finno-Ugric culture.
Among the Komi peoples she occurs in the form of beautiful girl or woman.
«l saw in a dream, death came to me with a scythe, in a black dress. She
has big nose as Baba-Yaga. She's beautiful, with blue eyes and light brown
hair» (recorded in the area Yusvinsky). Incarnation of death and disease in
the Komi-Perm becomes Yoma. She has iron teeth and claws, she almost
doesn’t see, but has wonderful intuition. Her ships are wolves, cows are
bears. In Komi-Perm tales Yoma lives in another world, and her initial goal
is to eat living person, or Kill. Scientists suggest that the image of Yoma
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belonged to the category of mythological characters which were drawn for
offense to Earth and became patrons of demonic forces.

Death in folk culture presents in the look of men (Finns forest spirit Hiisi) in
the images of animals (Komi mythology - the image of a black bear).

There are many personified faces of death. People tried to explain this
phenomenon by identifying death with them, cultural heroes and
forefathers.

The study was performed within the project the RFH" Communicative codes
in Komi-Perm culture (speech, folklore, ritual, simvolosfera) "Ne 14 - 14-
59005.

Anikoé Toth
Debreceni Egyetem, Debrecen

Az égtajnevek tipoldgiai vizsgalata a balti finn kifejezések
modellalasaval

El6adasomban az égtajnevek tdbbszintd tipoldgiai vizsgélatara és az ALFE
(Atlas linguarum  Fennicarum. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran
Toimituksia 800. Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksen julkaisuja 118.
Helsinki, 2004.) nyelvjarasi atlasz égtajnevekre vonatkozé adatainak
modellalasara teszek kisérletet. Az ilyen tipusu kifejezések az elnevezési
maodok alapjan kilénbdz6 jelentéstani csoportokba és a felhasznalt nyelvi
eszkdzok szerint alaktani-szerkezeti kategdriakba sorolhaték.

Annak a meghatarozasa, hogy mit tekinthetiink égtajneveknek, melyek
csupan adott beszél6kozosségen bellul 1étezd szinonimdi vagy csak liraian
hasznalt megfeleltetései az égtajak megnevezésének nem kdnny( feladat.
Tovabba a szétéri és nyelvjarasi adatok dsszegydjtése olyan problémakat is
felvet, hogy milyen gyakorisagban fordulnak vajon el6 ezek a kifejezési
formak, mely nyelvjardsokban hasznaljak éket, mennyire elterjedtek, illetve
el6fordulhat-e, hogy egyes terlleteken a ,hivatalos” égtajmegnevezések
hattérbe szoritdsaval sajat elnevezéseiket preferaljak. Ezek megallapitasa a
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tipologiai tipusok felépitésében nagyon is hangsllyos kérdés, féleg az
elnevezési mddok produktivitasanak a megitélésében. Jelenlegi tipoldgiai
vizsgalataimhoz éppen ezért a balti finn nyelvek esetében az ALFE adatait
veszem alapul kiindulépontként, melynek adatait késdbbi gydjtések
segitségével lehet majd pontositani.

Az el6adas soran bemutatott f6bb csoportok: az égtajnévrendszer
nyelvcsoportonkénti lebontasban; égtajak és megnevezéseik tipologizalasa;
részletes tipol6giai sor a név és jelolt kozotti dsszefliggésre; az etimolégiai
atlatszésag és a poliszémia kérdése; valamint rendszertorténet és
rendszerkényszer, leginkabb a jévevényszavak hasznalata soran.

A csoportok és a tipolégiai vizsgalatok minden esetben réviden foglalkoznak
egy-egy kérdéskorrel, aminek kettés célja van. Egyrészt alapjaul szolgal
kés6bbi kutatasok, tanulmanyok szamara, masrészt 0Osszegy(jti és
rendszerszerien bemutatja az égtajnevek vizsgalatanak és abrazolasanak
lehet6ségeit.

David Téth
University of Debrecen, Debrecen

Etymologic discussion about the names of the elements of the
periodic table in the Finnish, Estonian and Hungarian languages

Only a few elements were known in the ancient times but nowadays the
number of the known elements has multiplied. Therefore the names of the
elements of the periodic system form a specific vocabulary, that has
gradually expanded and changed through the centuries, but it remained
enumerable. The names of the newly discovered elements appeared after
their discoveries, they have been added to this vocabulary in a definable
period, and therefore we can follow up on the changes historically,
although there is a recent trend of giving a nhame to an element before its
discovery. These names reflect the characteristics of the language status of
the given period. The main purpose of my presentation is to present the
formation of the element names and the comprehensive historico-cultural
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steps of their spreading in the Finnish, Estonian and Hungarian languages.
Most of the element names in these three examined Finno-Ugric languages
have Latin origin, therefore | observe the linguistic aspects of borrowing. I
bring up similar vocabularies of some Indo-European languages as
contrastive examples, because in the mentioned periods there was a
remarkable influence of the Swedish language (both direct and indirect) on
the Finnish and Estonian languages and most of the element names
originate from the scientific or the medieval Latin language.

In the first part of my presentation, | will try to classify the words of the
examined vocabularies in an etymologic viewpoint and | will investigate the
existence of metaphrases or internally formed words. Afterwards | will try
to reveal the origins of the names of those elements which have been
discovered only a few centuries ago, but their Finnish, Estonian or
Hungarian names have not been borrowed from scientific Latin language. |
will examine the origins of these exceptions and | would like to draw
conclusions about the Finnish language status from the names of the
elements with the help of knowing the dates of their discoveries, comparing
them with the phonetic and morphological changes of the loanwords in the
given languages.

Oksana Ulyanova
Sh. Mardjani Institute of History, Kazan

Ananiyno sepulchre”s archeological collection as a reflection of
the material culture of the ancient Finno-Ugric nations (from the
National Museum of Tatarstan funds)

Unclosed question about a daily life of an ancestors of Finno-Ugric tribes in
Russia (in the Volga region). Archeology as one of the ways to account this
guestion.

The hypothesis about an attachment of Ananiyno tribes (lived in IX-11I
centuries. BC in the Volga region) to Finno-Ugric language group.
Archeological objects Ananiyno culture as a reflection of the material
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culture of the ancient Finno-Ugric. Ananiyno sepulchre as an example of a
conservation of traditions of the ancient society.

Ananiyno sepulchre”s geographical location. Finding Ananiyno culture”s
archeological object and a further research of the sepulchre.

Fragmentation of Ananiyno collection. A part collection”s of Ananiyno
culture collected and bought by businessmen W.l. Zausajlov. Selling of this
part collection”s to State Historical Museum of Finland (at the present time
— National Museum of Finland). The meaning of lecturer P.A. Ponomarev in
Ananiyno sepulcher”s research. The place of a safekeeping of the antiquities
of Ananiyno culture”s sepulchre is a museum of the Fellowship of the
Archeology, History and Ethnography in Imperial University in Kazan.
Beginning of the 1930s is a new life for the antiquities of the ancient Finno-
Ugric nations in the municipal museum”s walls (at the present time —
National Museum of Tatarstan).

Quantitative composition and a structure of Ananiyno collection in National
Museum of Tatarstan. Characteristic collection”s structural parts and
detachment the most attractive, the most showy collection”s objects.

The problems of the safekeeping of the antiquities. Archeological objects as
the reflection of the material culture of the ancient Finno-Ugric nations.

The modern situation of the collection, the using of the archeological objects
in a scientific research and in the museum”s exposition.

Darya Vedmedenko
KaHmy cny»6aé aa BecbkOanbiHbl BendgaH Komn Pecnybnvkaca akagemus,
CbIKTbIBKap

OTyBBE3IbIH KOMU JIeKCUKOTrpagus SLLUMOCHSIC

OHist kag®, Kop OTyBBE3 /IOMC ONOMbIH 33B TOAYAHA HOKOHOH, W YHIKbIK
toOpbIC NeTKOAUO CTOU Tad MHACbIH, 33B Ko/laHaOH 100 BY>XBONTLIP KbIBbSIC
3NEKTPOH MHacbiH NeTkOanOmM. TopidH HWMH KonaHaOH nobdHbl NG306C
TOoMO4aH [a KbiBbAC BesiffaH 3/1eKTPOH MPOAYKTBAC, LyaMm, 3/1eKTPOH

KbIBKY [,
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ONEKTPOH KbIBKYABACNOH MO3AHAYHDBACLIC Heb6Ora KbiBKyLbAC CepTn EHa
NacbKbIAAKbIKOCh:

1. bipKOa ceptM — HebOr KbIBKYA/NOH MOpbIWbIC MYOT, a 3/1eKTPOH
KbIBKYg1OH Cciid aby pa3eckoadma; 2. neTkdanoM cept — 3/1EKTPOH
KbIBKYAMbIH NO3b0 BOAUTUbIHbI He COMbIH CUMHMOH agA3aHa CcTaTuUKaoH
(wbinacwvsac, cepracbac), HO W AMHAMUMKaa cepnacbacOH  (BMAeo,
MyNbTUMNMKaLMA) Aa Wbiropa NeTkOauOMbscoH; 3. BOAUTYOM cepTn —
3MEKTPOH KbIBKYABSACbIH HOOPCO KOPCbHbI EHa OANOMKbIK Aa KOKHbbIAMKbIK,
Ja N KonaHa t0pcd no3b0 KOPCbHbI OTMNLIPIAO HEKbIMbIH GWMOCHICH; 4.
nacbkaném cepTu — 3/IeKTPOH KbIBKYABACOH BepMOHbI BOAWUTYbIHBI MUP
nacbTasia, Haind ctaenbl cya3aHadcb Aa C.B.

KoMW KbiBbA 3/M1EKTPOH KbIBKYABAC BaXKOHKOAb HWH 3MOCb OTyBBe3iiblH
(http://www.koigorodok.ru/main/komi_russian_dictionary,
http://foto11.com/komi/vocabular/, http://kyvchukor.ru/,
http://komi.academic.ru/, http://gtweb.uit.no/webdict/index_kom-rus.html,
http://www.freelang.net/online/komi.php, http://glosbe.com/kv/ pa c.B.).
Haindé yHa cukacacOcb, fAepT, KOTb KOHCHOpPO MaHblgacbnOHbl W
TbIPMbITOMTOPBAC. HO 33B 6yp, Mblli Halid amOChb.

MusIH YaiiTOM cepTun, TanyH Kexnd meadyp KOMU 3MNEKTPOH KbIBKYABACOH ©
BexopTac, U cTéUNyH, n BOANTUOM GOKCSAHb NOOHbI OUHH-IOrpa KbiBbAC/bI
MHhopmaTMKa OTCOr Ky3s pervoHkocTca sabopatopusadH (FU-Lab )
(http://komikyv.ru/page/about/)  nécbdA0M  KbiBKyAabAc. Halid Kbk
nonécocb: oHnaH - http://dict.komikyv.ru/ ga odpnaii - GoldenDict
060/104KablH. HabH KOKHbblga BOAUTYOM MOTbICH TXOMa 6yp WHCTPYKLMA
(http://komikyv.ru/blog/dictionary/499.html) fga  nocbdadma Becur
BMPTYyanbHON knasmatypa (http://dict.komikyv.ru/index.php/index/4.xhtml).
Tali0 KbIBKYAbACOH BOAMTUOHbLI M LIKOMAbiH Aa BY3bsCbIH BeNOAbICbSAC Aa
BendubIcbAC, raseT->KypHasibiH fa pagunobIH yIKasbICbAC,
MWHUCTEPCTBOSCLIH a BEAOMCTBOSICLIH YIXKASBICLAC U YHa MyKO4 NO3.
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Eszter VOros
Pécsi Tudomanyegyetem, Pécs

Walking without steps (?) — Thoughts about Laszlo
Krasznahorkai’s short prose

My lecture’s aim is the presentation of comparative analysis of LaszI6
Krasznahorkai’'s two books, which are Circumstances of Grace (Kegyelmi
viszonyok) (1986) and Megy a vildg (The World goes — translation by me:
V.E.) (2013), and I also would like to describe the attributes of the writer’s
short prose.

Laszl6 Krasznahorkai is one of the most relevant representative of
contemporary Hungarian literature, who is well-known in foreign countries.
The author’s works are composed of complicated and really long sentences,
which take up whole pages. But these stories also are constructed truly
carefully and they have gloomy atmosphere. The above-mentioned features
are less important than the themes which are written by Krasznahorkai. He
is the master of philosophical problems but he demonstrates his questions
by simple people’ and simple lives — these traits make Krasznahorkai’'s short
stories interesting and enjoyable for everybody.

When | had chosen books, my assistance was not a chance meeting. | have
a good reason: the interval. Circumstances of Grace (Kegyelmi viszonyok)
(1986) is the first-published work of the author and Megy a vilag (2013) is
the last (yet). I know that the writer's career is not finished but Megy a
vildg can be also interpreted as a summary of a life-work and | am going to
prove my statement. (For example, the book includes a story which was
published as a separate volume earlier.)
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Radostaw Waojtowicz
Adam Mickiewicz University in Poznan/University of Helsinki

Oiskohan teilla semmosta teosta? Partitiiva subjektiiva
geavvajus hallojuvvon suomagielas

Cuovvovacéin guokte oavdemearkas lea suoma partitiiva geavahuvvon halli
subjektiiva mielaguodu dovddaheapmiin:

(€]

Hanna: oiskoha [ te]illa semmosta teosta ku Suomalaisia musiikin
Jouni: [mm.]

Hanna: taitajia.

Liisa:  [joo ] on se tuolla.

Maija:  [o:n;]
Hanna:  ku mulla hAméré aavistus et siell_ois Tiloosta jotai.
(1.0)

Paivi:  siel voi hyvi [/alla. ]

2

Paivi:  /taa oli sité aikaa ku se (.) <kokeili> (lenskin&). .hh
tota (.) Matti [muistaa taatusti] sé& oot ollu sil

Hanna: [tunsik sa naita.]

Paivi:  samassa (lenski)]

Jussi: [ 66 toss_o: Hyn]ni[nej ja toi o Arto Alaspéa.]

Paivi: [Heikki Tyrvane (lenski) ko]keilee.

Hanna: a/hala.]

Suomagiela partitiivas subjektiivavuoda olis lea das”sai hallojuvvon
lagamustéd leahkocealgain (oavd. Vilkuna 1989:260¢¢, Helasvuo 1997),
muhtto subjektiiva partitiiva geavvajus ii leat rdddjejuvvon dasa rahkadussii.
Das ovdanbuktojumis mun oavdemearkaid subjektiivas partitiivas
hallojuvvon suomagiela arkiivas dan giedahalan laktasuvvot &sSid, dugo
modalitehtta.
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Violetta Yansitova
Bashkir State University, Ufa

Traditional ceremony of Mari village “Churaevo” of Mishkinsky
district of Bashkortostan "Shorykyol arnyashte lum liesh - kinde
shochesh” ("'In Christmas it will snow — bread (wheat) will grow")

Traditional culture of Mari of the Bashkortostan still remained one of the
most interesting and famous ritual holidays called Shorykyol "Sheep's leg".
It is the end of a previous and the beginning of a new year. The title of the
holiday comes from the magic actions held during holidays. People pull the
sheep's legs in order to "attract" a larger crop of lamb in forthcoming year.
The content of the festival reflects significant labor efforts, economic
interests and combines performance of magical rituals, entertainment
shows, funny games, dancing, singing and etc. Integral part of the
"Shorykyol" holiday is a guiser's parade. They are perceived as harbingers
of the future, since guisers symbolize a good harvest, increase of a number
of cattle in the courtyard, a happy family life.

Ceremonial food plays very significant role these days. Wealthy «Shorykyol»
dinner ensures plenty of food in forthcoming year. Equally important part of
the holiday is a fortune telling ceremony. Both boys and girls take active
part in such fortunetelling events.
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The current research paper will concern the importance of «Shorykyol» for
Mari nation in general and for inhabitants of Churaevo village of the
Republic of Bashkortostan in particular. In addition to that, the report will
describe the meaning of "Shorykyol", interpret the main characters and the
purpose of their march. It will also discover traditional food and the names
and titles of the main dishes, and entertainment activities during
"Shorykyol". Special attention will be paid to the prohibitions and
restrictions during the holiday.

The research is based on the personal observations of the author and
materials, taken from the up-to-date scientific literature.

Darja Yashina
Psychologisch-padagogische Universitat, Moskau

Auf die Ubersetzungen der Lyrik A.S. Puschkin auf Udmurtisch
Sprache

Der grof3e russische dichter war ein der Wahrsager, der besagt, dass:

Ein Denkmal schuf ich mir, kein menschenhanderzeugtes,

Des Volkes Pfad zu ihm wird nie verwachsen sein,
Verehrungswirdig zum Dichter und seine Poesie ist Grenzenlos. Eine
Erklarung dafir offenbart den dichter in seiner «Denkmal:

uUnd lange wird vom Volk mir Liebe noch erwiesen,

Weil mein Gesang erweckt Geflihle echt und tief,

Weil ich in grauser Zeit die Freiheit kilhn gepriesen

Und Gnade fir Gestirzte rief.

Seine facettenreiche Kreativitat nicht nur eine Domain, die Russen, sondern
Dank Ubersetzungen, wird die Domain von vielen Nationen der Welt und
insbesondere der Volker Russlands und der vor - und der UdSSR. «Puschkin
A.S. - Begrinder der Russischen klassischen Literatur «der Anfang aller
Anféange» (M. Gorkii), und in den ubersetzungen definiert und Geburt, und
die weitere Entwicklung der Literatur anderer Voélker der Russischen
Foderation, einschlielich der Udmurtischen-Literatur und Poesie.
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Die Arbeit an der Ubersetzung wieder in den 30er Jahren des zwanzigsten
Jahrhunderts Yves der post-sowjetischen Zeit. In der sowjetischen Periode
mehr Ubersetzten freiheitsliebende Lyrik des Dichters, denn Freiheit war,
sozialen, politischen und moralischen ideal fast alle dichter. So wurden die
Ubersetzungen der Gedichte «Zu Tchaadaew», «Kaukasus», «QOro», das
Gedicht «der Brunnen von Bakhtchisaray» (P. Tchainikow, D. Adorno, A.
Luzhanin, G. Sabitow). Eine detaillierte Aufzdhlung von ubersetzungs-und
Familiennamen finden Sie Artikel N.V. Witruk - Vorwort zu dem Buch «AS
Puschkin. Ausgewdhlte Werke, Gedichte, Ausziige aus Gedichteny,
Mdnchen: 2007, S. 5 - 26). Die Qualitat der Ubersetzungen in dieser Zeit
erheblich verbessert . Obwohl der Einfluss Onion Skinning (wortwdrtlich)
noch empfunden wird, bereits manifestiert, Puschkin-der Geist in der
intonation und Rhythmus der Gedichte, vor allem in den Ubersetzungen
Athanasius Luzhanin und Ignatius von Adorno. Dichter und Ubersetzer aber
nicht vollig von der Wirkung lIhrer Dialekte, die nicht alle dialektalen Worte
erfolgreich, Sie haben eine Entsprechung in der literarischen (genormtes)
Sprache. Das gleiche mit in Anlehnung an die russische Sprache,

zum Beispiel, hat A. Luzhanin in der Ubersetzung «Oro» Pfeile in der Hutte
war es mdoglich, zu ersetzen udmurt n'ol’'os (Pfeile). Es gibt Syntax-Fehler,
die die Wahrnehmung der Strophen des Originals:

Die Aufgabe im Auftrag N.V. Witruk moderne Ubersetzer prasentierten fast
angemessene Originale neue Ubersetzungen der Lyrik Puschkin.
Uberraschen &hnlichkeit neue ibersetzungen S.W. Matweew interessiert,
V.N. lvschin, und R.I. Yashina, veroffentlicht in dem Buch «Ausgewdhlite
Werke. 2007.», und auch komplette Ubersetzung R.l. Yashina Roman in
Versen «Eugen Onegin», hoch geschatzter Literaturwissenschaftler und
Schriftstellern Udmurtien, siehe, zum Beispiel, Vorwort von Professor
Udmurtisch Universitat A.S. Zueva «Puschkin und die Udmurtische
Literatur» und Nachwort zum Roman 2 Sprachen «Eugen Onegin» des
Dichters V.N. lvschin «Vom Anfang bis zum Ende geschafft», R.l. Yashina
Ubertragen Udmurt Sprache feinen Atmosphére eigentiimlichen rhythmisch
organisierten ganze Welt des Russischen Dichters, ... sorgféltig gespeichert
stilistische und lexikalische Besonderheiten, historische und lokale Kolorit
Werke, klingt auch der Ton, die Musik Puschkin-Zeilen. R.l. Yashina besitzt
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alle Register der Udmurtischen Sprache. Kein Wunder - denn Sie arbeitete
als Professor der Philologie, arbeitete in Udmurtisch Universitat statt...».

Kristina Yuzieva
University of Tartu, Tartu

What does the cuckoo cuckoo about?

The presentation gives an overview of the image of the cuckoo from the
ethnolinguistic perspective. The symbol of cuckoo is very old and is
connected to ancient Mari concepts. The cuckoo is often associated with the
image of a widow or an orphan. In addition to this, the image of the
Cuckoo also applies to images of funeral and memorial cult of the Mari
people. Cuckoo is connected to the symbolism of death. It manifests itself
not only in fortune telling with the help of cuckoo, but in a number of
omens and superstitions. As other peoples, the Mari people, too, ask the
cuckoo how much they have left to live. Cuckoo is often regarded as an
ominous omen. It was regarded as an unhappy omen to hear the cuckoo
calling from the right. It is considered lucky to have money in the pocket
when one first hears a cuckoo. The voice and way of life of this bird
distinguishes it from others. The cuckoo is often connected to divination
and folk superstitions. Girls would ask the cuckoo how many years it would
be before they would get married. The number of calls that the cuckoo
returned would be the answer to their question. It is said that when the
cuckoo starts cuckooing, the water is warm enough to swim. The cuckoo
calls ceaselessly — the weather will be bright and good. A cuckoo near the
house foretold misfortune. For the Mari people, cuckoo is a prophetic,
sacred bird.
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Konstantin Zamyatin
University of Helsinki, Helsinki

Symbolic and Practical Use of Official Languages in Russia’s Finno-
Ugric Republics

Language is not only a tool for communication but also an expression of
social identity. Members of the mainstream society might not distinguish
the practical communicative and symbolic functions of their language. Yet,
for the minority-group members these two functions of language are
separable. When a minority language is designated official, this official
status works always and often only as a national symbol. Yet, the act of
officialization itself does not automatically bring change in the symbolic
order because the latter demands also a change in language practices.
Furthermore, in separation of symbolic and communicative aspects of
language lies a potential danger for minority language. Toleration of
symbolic recognition is not the same as promotion of languages as tools of
actual communication. What implications has the officialization of languages
in Russia’s republics in terms of their functions had on language use? The
paper explores the phenomenon of state languages in the republics titled
after the ‘peoples’ speaking Finno-Ugric languages in order to understand in
what ways their official designation could influence language practices. In
addition to symbolic recognition, official designation of languages creates
opportunities to challenge the symbolic order and spread the use of
minority languages in domains where they were previously not used.

Ivan Zhizhev

Syktyvkar State University, Syktyvkar

Komi’s conception of “SHEVA” at the beginning of XXI century

At the beginning of XXI century Komi people still have a superstitious idea
of sheva — mythological creature which enters the person magically.
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Besides, there is a point of view of sheva as of a mental illness appearing
because of nerves and much stress. Scientists like A. S. Sidorov, A. V.
Panyukov, V. Napol'skikh have dedicated some of their works to this
subject.

Materials which were written down in localities near Visherariver's drainage
basin (Komi Republic) let us talk about the remaining of conception of
sheva. In narratives of Galina Popova, who spoke about sheva on the basis
of her grandmother’s memories, sheva looks like a small insect: “I went out
into the hall at midnight and saw the following picture in the light of
kerosene lamp: a half-naked woman is standing with black insects on her
chest, they were sucking her blood”. Sorcerers could transmit sheva
through cold food or foul language.

According to traditional views, this disease could be cured with methods of
traditional medicine. As a a little girl, every year's summerin Lymva village
Galina Popova together with her grandmother picked yellow grass which
looked like buttercups. That grass was called “shevaturun” and later was
being sent to the woman suffering with sheva.

Younger informants have less strong beliefs in sheva's existence. For
example, ViktoriaGabova thinks that “If you are not afraid of sheva, it won't
get into you. People used to talked about our village as of “sheva storage”.
But now there are no such talks because no visual signs of it are not seen
anywhere lately — no screams, no voices. But definitely there is still some
disaffection to it”. Marina Korolyova supposes that there never was such
mythological creature as sheva, but many people were mentally ill during
hardest times (for example, during Great Patriotic War years in Russia there
were a lot of people suffering from psychosis, they were shouting out loud
some incomprehensible words).

To sum it all up, we can say that modern komi people show their skeptical
attitude towards sheva, but when answering questions about it they still
recollect mythological aspects of its origin.
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